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Saīsinājumi
ACAS 
Gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēma
ADREP 
Ziņošana par aviācijas nelaimes gadījumu/incidentu
AFCS 
Automātiskā lidojumu vadības sistēma
AGA 
Lidlauki, lidojumu maršruti un zemes līdzekļi
AIG 
Aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšana un novēršana
ASIA/PAC 
Āzijas reģions/Klusā okeāna reģions
ASE 
Altimetrijas sistēmas kļūda
ATC 
Gaisa satiksmes vadība
ATS 
Gaisa satiksmes pakalpojumi
CAT I 
I kategorija
CAT II 
II kategorija
CAT III 
III kategorija
CAT IIIA 
IIIA kategorija
CAT IIIB 
IIIB kategorija
CAT IIIC 
IIIC kategorija
CFIT 
Sadursme ar zemi, nezaudējot lidojuma vadību
cm 
Centimetrs
CVR 
Pilotu kabīnes sarunu reģistrators
DA 
Lēmuma pieņemšanas absolūtais augstums
DA/H 
Lēmuma pieņemšanas absolūtais/relatīvais augstums
DH 
Lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums
DME 
Tāluma mērīšanas aprīkojums
ECAM 
Elektroniskais centralizētais gaisa kuģa monitors
EFIS 
Gaisa kuģa elektroniskā instrumentu sistēma
EOT 
Izplūdes gāzu temperatūra
EICAS 
Dzinēja rādījumu un apkalpes brīdināšanas sistēma
ELT 
Avārijas vietas noteicējraidītājs
ELT(AF) 
Automātiskais stacionārais ELT
ELT(AP) 
Automātiskais pārnēsājamais ELT
ELT(AD) 
Automātiskais atdalāmais ELT
ELT(S) 
Glābšanas ELT 
EPR 
Spiediena palielināšanās pakāpe dzinējā
EUROCAE 
Eiropas Civilās aviācijas aprīkojuma organizācija
FDAU 
Lidojuma datu iegūšanas bloks
FDR 
Lidojuma datu reģistrators
FL 
Lidojuma līmenis
FM 
Frekvences modulācija
ft 
Pēda
g 
Normālais paātrinājums
GPWS 
Brīdināšanas sistēma par tuvošanos zemei
hPa 
Hektopaskāls
IFR 
Instrumentālo lidojumu noteikumi
IMC 
Instrumentālie meteoroloģiskie apstākļi
INS 
Inerciālās navigācijas sistēmas
kg 
Kilograms
km 
Kilometrs
km/h 
Kilometri stundā
Saīsinājumi
kt 
Mezgls
m 
Metrs
MDA 
Minimālais augstuma samazināšanas absolūtais augstums
MDA/H 
Minimālais augstuma samazināšanas absolūtais/relatīvais augstums
MDH 
Minimālais augstuma samazināšanas relatīvais augstums
MHz 
Megahercs
MNPS 
Navigācijas raksturojumu minimālās prasības
NAV 
Navigācija
NM 
Jūras jūdze
Nl 
Augstspiediena turbīnas apgriezienu skaits
OCA 
Šķēršļu pārlidošanas absolūtais augstums
OCA/H 
Šķēršļu pārlidošanas absolūtais/relatīvais augstums
OCH 
Šķēršļu pārlidošanas relatīvais augstums
RNP 
Nepieciešamie navigācijas raksturojumi
RVR 
Redzamība uz skrejceļa
RVSM 
Samazinātie vertikālās distancēšanās minimumi
SI 
Starptautiskā mērvienību sistēma
SICASP 
Sekundārā novērošanas radara uzlabojumu un sadursmes brīdināšanas sistēmu ekspertu grupa
TLS 
Sasniedzamais drošības līmenis
TVE 
Kopējā vertikālā kļūda
UTC 
Koordinētais universālais laiks
VD 
Noteiktais pikēšanas ātrums
VFR 
Vizuālo lidojumu noteikumi
VMC 
Vizuālie meteoroloģiskie apstākļi
VS0 
Iekrišanas ātrums vai minimālais lidojuma ar nemainīgiem parametriem ātrums nosēšanās konfigurācijā
WXR 
Laikapstākļi
Simboli
°C 
Celsija grādi
 % 
Procenti
PUBLIKĀCIJAS
(minētas šajā pielikumā)
Starptautiskās civilās aviācijas konvencija (Doc 7300)
Starptautiskie noteikumi sadursmju novēršanai jūrā
Eiropas Civilās aviācijas aprīkojuma organizācijas (EUROCAE) Dokumenti ED55 un ED56A
“Starptautiskā gaisa transporta ekonomiskās regulēšanas politiskās nostādnes un norādījumi” (Doc 9587)
Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas pielikumi
1. pielikums. Personāla sertificēšana
2. pielikums. Lidojumu noteikumi
3. pielikums. Starptautiskās aeronavigācijas meteoroloģiskā apkalpošana
5. pielikums. Darbībās gaisā un uz zemes lietojamās mērvienības
6. pielikums. Gaisa kuģu ekspluatācija
I daļa. Starptautiskais komerciālais gaisa transports. Lidmašīnas
III daļa. Starptautiskie lidojumi. Helikopteri 
8. pielikums. Gaisa kuģu lidojumderīgums
10. pielikums. Aviācijas telesakari
III sējums (I daļa. Ciparu datu sakaru sistēmas, II daļa. Balss sakaru sistēmas)
IV sējums (Novērošanas radiolokācijas un sadursmes brīdināšanas sistēmas)
11. pielikums. Gaisa satiksmes pakalpojumi
12. pielikums. Meklēšana un glābšana
13. pielikums. Aviācijas nelaimes gadījumu un incidentu izmeklēšana
14. pielikums. Lidlauki 
I sējums. Lidlauku projektēšana un ekspluatācija
15. pielikums. Aeronavigācijas informācijas pakalpojumi
16. pielikums. Vides aizsardzība, I sējums. Gaisa kuģu radītais troksnis
18. pielikums. Bīstamu izstrādājumu droša pārvadāšana pa gaisu 
Aeronavigācijas pakalpojumu noteikumi
OPS. Gaisa kuģu ekspluatācija (Doc 8168)
I sējums. Lidojumu procedūras
II sējums. Vizuālo un instrumentālo lidojumu procedūru izstrādāšana
ATM. Gaisa satiksmes pārvaldība (Doc 4444)
“Protokols attiecībā uz grozījumu Starptautiskajā civilās aviācijas konvencijā” (83.1 pants) (Doc 9318)
“Reģionālie papildnoteikumi” (Doc 7030)
Rokasgrāmatas
“Aviācijas nelaimes gadījumu/incidentu datu paziņošanas rokasgrāmata (ADREP rokasgrāmata)” (Doc 9156)
“Lidostas dienestu rokasgrāmata” (Doc 9137)
1. daļa. Glābšana un ugunsdzēšana
8. daļa. Lidostas operatīvie dienesti
“Lidojumderīguma rokasgrāmata” (Doc 9760)
“Civilās aviācijas medicīnas rokasgrāmata” (Doc 8984)
“Rokasgrāmata par 300 m (30 480.00 cm) vertikālās distancēšanas minimuma starp FL 290 un FL 410 ieskaitot īstenošanu” (Doc 9574)
“Nepieciešamo navigācijas raksturojumu rokasgrāmata (RNP)” (Doc 9613)
6. PIELIKUMS. II DAĻA
STARPTAUTISKĀ VISPĀRĒJĀ AVIĀCIJA – LIDMAŠĪNAS
PRIEKŠVĀRDS
Priekšvēsture
Gaisa kuģu ekspluatācijas standartus un ieteicamo praksi “Starptautiskā vispārēja aviācija” Padome pirmoreiz pieņēma 1968. gada 2. decembrī atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas (Čikāga, 1944) 37. pantam un nosauca par Konvencijas 6. pielikuma II daļu. Tie stājās spēkā 1969. gada 2. aprīlī un ir piemērojami no 1969. gada 18. septembra.
6. pielikuma II daļa tika izstrādāta šādi: Asamblejas piecpadsmitā sesija Monreālā 1965. gada jūnijā un jūlijā pieņēma Rezolūciju A15-15 “Starptautiskās vispārējās aviācijas vajadzību izvērtēšana saistībā ar ICAO tehnisko pasākumu piemērošanas jomu”. Pēc tam ceturtā Aeronavigācijas konference (Monreāla, 1965. gada novembris-decembris) ieteica vairākus faktorus, kurus tā uzskatīja par vērā ņemamiem, paplašinot 6. pielikuma piemērošanas jomu, lai nodrošinātu vispārējās aviācijas vajadzību atbilstību Asamblejas Rezolūcijas A15-15 direktīvām.
Ceturtā Aeronavigācijas konference ieteica starptautiskos standartus un praksi, kas izstrādājami starptautiskajai vispārējai aviācijai, pagaidām neattiecināt uz pašreizējiem speciālo aviācijas darbu lidojumiem. Tomēr konference skaidri definēja, ka pielikums jāveido tā, lai atvieglotu tā vēlāku piemērošanu arī speciālo aviācijas darbu lidojumiem, ja izrādītos, ka šāda piemērošanas jomas paplašināšana ir vēlama.
Balstoties uz iepriekšminētajiem apsvērumiem, Aeronavigācijas komisija izstrādāja starptautisko standartu un ieteicamās prakses projektu attiecībā uz starptautiskās vispārējās aviācijas gaisa kuģu ekspluatāciju, un Padome, parastā kārtībā apspriedusies ar Organizācijas dalībvalstīm, pieņēma grozījumus, kas kopā ar Padomes apstiprināto priekšvārdu kļuva par šā pielikuma tekstu. Izstrādājot šo materiālu, Aeronavigācijas komisija vadījās pēc šādiem principiem.
Struktūra un atbilstība 6. pielikuma I daļai. Pielikuma piemērošanas jomai jābūt pēc iespējas tuvākai un saturam pēc iespējas līdzīgākam 6. pielikumam (tagad 6. pielikuma I daļai).
Piemērojamība. Lai arī sākotnēji šajā pielikumā lietotā vispārējās aviācijas definīcija ietvēra speciālo aviācijas darbu lidojumus, 2. nodaļā “Piemērojamība” ir īpaša atruna par to.
Drošības līmenis. Pielikumam ir jānodrošina pieņemams drošības līmenis trešām pusēm (ar trešām pusēm saprotot personas uz zemes un personas gaisā citos gaisa kuģos). Tā kā turklāt dažus starptautiskās vispārējās aviācijas lidojumus veiks
a) mazāk pieredzējuši un mazāk prasmīgi apkalpes locekļi;
b) izmantojot mazāk drošu aprīkojumu;
c) atbilstoši zemākiem standartiem un,
d) izmantojot lielāku rīcības brīvību nekā komerciālajā gaisa transportā,
ir jāatzīst, ka pasažierim starptautiskās vispārējās aviācijas gaisa kuģī ne vienmēr tiks nodrošināts tāds pats drošības līmenis kā pasažierim, kas saskaņā ar tarifu maksā par komerciālā gaisa transporta lietošanu. Tomēr tika atzīts, ka, nodrošinot pieņemamu drošības līmeni trešām personām, tiktu panākts arī pieņemams drošības līmenis lidojumu apkalpēm un pasažieriem.
Rīcības brīvība. Starptautiskajai vispārējai aviācijai jāpiešķir tāda maksimāla rīcības brīvība, kas atbilst pieņemamam drošības līmenim.
Atbildība. Atbildībai, kuru 6. pielikuma I daļa uzliek ekspluatantam, šā pielikuma II daļā jāpāriet uz gaisa kuģa komandieri. Šāds precedents ir atrodams 2. pielikumā.
Tā kā tika pieņemta 6. pielikuma III daļa “Starptautiskie lidojumi – Helikopteri”, tad tika grozīts arī 6. pielikuma II daļas nosaukums, norādot, ka tā ir piemērojama tikai lidmašīnām.
1986. gadā Aeronavigācijas komisija sāka pārskatīt 6. pielikuma II daļu un secināja, ka jālabo vispārējās aviācijas definīcija, lai no tās izslēgtu speciālos aviācijas darbus, tādējādi atzīstot, ka speciālie aviācijas darbi ir atšķirīgs civilās aviācijas aspekts, un atzīstot speciālo aviācijas darbu izslēgšanu no 6. pielikuma II daļas piemērošanas jomas. Tāpat kā ceturtā Aeronavigācijas konference 1965. gadā Aeronavigācijas komisija nebija informēta par nekādām liela mēroga starptautiskām operācijām, kas saistītas ar starptautisko speciālo aviācijas darbu lidojumiem, kuriem būtu jāizstrādā starptautiskie standarti un ieteicamā prakse. Labotās vispārējās aviācijas un speciālo aviācijas darbu definīcijas un labotā nodaļa par piemērojamību tika atkārtoti iesniegtas valstīm parastajā kārtībā, un Padome to apstiprināja 1990. gada martā.
A tabulā redzama grozījumu izcelsme, kā arī uzskaitītas galvenās aplūkotās tēmas un datumi, kuros Padome pieņēma pielikumu un tā grozījumus, kuros tie stājās spēkā un no kuriem tie ir piemērojami.
Piemērojamība
6. pielikuma II daļas standarti un ieteicamā prakse ir piemērojama starptautiskās vispārējās aviācijas lidojumiem ar lidmašīnām.
Standarti un ieteicamā prakse ir minimālie noteikumi un kopā ar standartiem 6. pielikuma “Gaisa kuģu ekspluatācija” I daļu “Starptautiskais komerciālais gaisa transports – Lidmašīnas” tagad aptver visu lidmašīnu ekspluatāciju starptautiskajā civilajā aviācijā, izņemot speciālo aviācijas darbu lidojumus.
Jāatzīmē, ka 6. pielikuma II daļā ietvertie standarti un ieteicamā prakse attiecībā uz lielu lidmašīnu ekspluatāciju ir ne tik stingra kā 6. pielikuma I daļas standarti un ieteicamā prakse, kas piemērojama tām pašām vai līdzīgām lidmašīnām, kas veic komerciālos gaisa pārvadājumus. Tomēr uzskata, ka, kopā ar esošajiem 1. un 8. pielikuma noteikumiem, 6. pielikuma noteikumi nodrošina atbilstošu drošības līmeni lidojumiem, kas paredzēti attiecīgajām lielajām lidmašīnām. Šajā sakarā uzmanība tiek vērsta uz to, ka visi 8. pielikuma lidtehnisko raksturojumu standarti ir piemērojami visām tām lidmašīnām, kuru masa pārsniedz 5700 kg un ar kurām paredzēts pārvadāt pasažierus vai kravu, vai pastu starptautiskajā aeronavigācijā, un kuru prototips tika iesniegts sertifikācijai 1964. gada 13. decembrī vai vēlāk. Turklāt, pamatojoties uz 1. pielikumu, privātpilota apliecības turētājam, kas pilotē tādu gaisa kuģi, kura masa pārsniedz 5700 kg, viņa apliecībā jābūt norādītai tipa kvalifikācijai, izņemot, ja viņš ir vienīgā persona šajā gaisa kuģī. Tā kā attiecīgo lidmašīnu tipu lidojumderīguma sertifikāti nepieļauj patstāvīgu lidojumu veikšanu normālos ekspluatācijas apstākļos, var pieņemt, ka šādu lidmašīnu privātpilota apliecībā jābūt norādītai tipa kvalifikācijai.
Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Paziņošana par atšķirībām. Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība pienākumam, ko uzliek Konvencijas 38. pants, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem.
Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas ziņot Organizācijai arī par jebkurām atšķirībām no šajā pielikumā ietvertās ieteicamās prakses un tās grozījumiem, ja šī informācija ir svarīga aeronavigācijas drošībai. Turklāt Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas pastāvīgi informēt Organizāciju par jebkurām atšķirībām, kas rodas vēlāk vai par iepriekš paziņoto atšķirību novēršanu. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs paziņojums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījuma pieņemšanas.

Uzmanība jāpievērš ne tikai valstu pienākumam, kas paredzēts Konvencijas 38. pantā, bet arī 15. pielikuma noteikumiem, kas paredz publicēt informāciju par valsts tiesību aktu un prakses un attiecīgo ICAO standartu un ieteicamās prakses atšķirībām, izmantojot aeronavigācijas informācijas dienestu.
Informācijas izsludināšana. Ieviešot, atceļot vai mainot nosacījumus attiecībā uz aprīkojumu, pakalpojumiem un procedūrām veidā, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju atbilstoši šajā pielikumā noteiktajiem standartiem un ieteicamajai praksei, par to jāpaziņo un izmaiņām jāstājas spēkā saskaņā ar 15. pielikuma noteikumiem.
Pielikuma sastāvdaļu statuss
Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītas daļas; tām ir šāds statuss.
1. Informācija, kas veido pielikuma pamatdaļu
a) Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas normām ir pieņēmusi Padome. Tie ir šādi.
Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai; ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei.
Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes vai efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai.
b) Papildinājumi ietver ērtākai lietošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, bet tie ir daļa no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju. Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība.
d) Tabulas un attēli, kas papildina vai ilustrē standartu vai ieteicamo praksi un uz kuriem šajā dokumentā ir atsauce, ir saistītā standarta vai ieteicamās prakses sastāvdaļa, un tiem ir tāds pats statuss.
Jāpiezīmē, ka dažos no šā pielikuma standartiem sniegta atsauce uz citām tehniskajām prasībām, kam ir ieteicamās prakses statuss. Šādos gadījumos ieteicamās prakses teksts kļūst par standarta sastāvdaļu.
2. Informācija, ko Padome apstiprinājusi publicēšanai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas;
b) Ievadi satur skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu;
c) Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem vai ieteicamo praksi, bet nav šo standartu vai ieteicamās prakses sastāvdaļa;
d) Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Valodas izvēle
Šis pielikums ir pieņemts sešās valodās – angļu, arābu, ķīniešu, franču, krievu un spāņu valodā. Katrai Līgumslēdzējai valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā Konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu, vai tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Redakcionālie principi
Lai no pirmā acu uzmetiena būtu redzams katra paziņojuma statuss, ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) burtiem; ieteicamā prakse ir iespiesta slīprakstā gaišiem burtiem, un uz tās statusu norāda priekšā pievienotais vārds “Ieteikums”. Piezīmes ir iespiestas slīprakstā gaišiem burtiem, un uz to statusu norāda priekšā pievienotais vārds “Piezīme”.
Tehnisko prasību aprakstos ir ievēroti šādi redakcionālie principi: standartos lieto īstenības izteiksmi, bet ieteicamajā prakse – vajadzības izteiksmi.
Šajā dokumentā izmantotās mērvienības ir saskaņā ar Starptautisko mērvienību sistēmu (SI), kā noteikts Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 5. pielikumā. Ja 5. pielikums atļauj izmantot alternatīvas mērvienības, kuras nav SI sistēmā, tās ir norādītas iekavās aiz pamata mērvienībām. Ja tiek norādītas vērtības divās mērvienību sistēmās, nedrīkst uzskatīt, ka šie vērtību pāri ir līdzvērtīgi un savstarpēji aizvietojami. Tomēr var uzskatīt, ka, izmantojot jebkuru no šīm mērvienību sistēmām, tiek panākts vienāds drošības līmenis.
Jebkura atsauce uz kādu šā dokumenta daļu, kurai ir numurs un/vai virsraksts, attiecas arī uz visām šīs daļas sīkākajām iedaļām.
A tabula.6. pielikuma II daļas grozījumi
	Grozījumi
	Izcelsme
	Grozījumu saturs

	Pieņemšana/ Spēkā stāšanās/ Piemērošana

	1. izdevums
	Piecpadsmitā Asamblejas sesija (Rezolūcija A 15-15) un ceturtā Aeronavigācijas konference
	
	1968. gada 2. decembris
1969. gada 2. aprīlis
No 1969. gada 18. septembra

	1.
	Sestā Aeronavigācijas konference
	a) prasība par to lidmašīnu aprīkošanu ar papildu instrumentiem, kuras veic lidojumus saskaņā ar vizuālo lidojumu noteikumiem (VFR), un maršrutā ir kontrolējamā vizuālā lidojuma fāze, un
	1970. gada 1. jūnijs
1970. gada 1. oktobris
No 1971. gada 4. februāra

	
	
	b) atļauja pilotiem, kuri nespēj veikt lidojumus, vizuāli vadoties pēc orientieriem, veikt lidojumus, izmantojot citu aprīkojumu, nevis radionavigācijas aprīkojumu, piemēram, tikai autonomus aeronavigācijas līdzekļus, ar nosacījumu, ka tiek ievērotas noteiktas aprīkojuma iespējas, tādējādi atceļot prasību, lai lidmašīnās būtu radionavigācijas aprīkojums
	

	2. 

(2. izdevums)
	Īpašā sanāksme par gaisa kuģu radīto troksni lidlauku apkārtnē
	Prasības iekļaušana attiecībā uz lidmašīnām, kuras jāekspluatē atbilstoši svara ierobežojumiem, kas noteikti piemērojamajos trokšņa sertifikācijas standartos, izņemot paredzētajos gadījumos, un kurās jābūt dokumentam, kas apliecina trokšņa sertifikāciju
	1971. gada 2. aprīlis
1971. gada 2. augusts
No 1972. gada 6. janvāra

	3.
	Septītā Aeronavigācijas konference
	Ieteicamās prakses iekļaušana, kas aptver jautājumus saistībā ar gaisa kuģu avārijas radiobāku konstrukciju un esamību, un uzstādīšanu šādās lidmašīnās un tajos lidojumos, kurus var noteikt atbilstošā pilnvarotā iestāde
	1973. gada 29. maijs
1973. gada 1. oktobris
No 1974. gada 23. maija

	4.
	12. pielikuma labojumi, Aeronavigācijas komisijas pētījums attiecībā uz civilo gaisa kuģu pārtveršanu un Padomes rīcība saskaņā ar Asamblejas Rezolūciju A18-16
	a) noteikumi par uzlaušanas vietu marķēšanu gaisa kuģos;
	1975. gada 4. februāris
1975. gada 4. jūnijs
No 1975. gada 9. oktobra

	
	
	b) noteikumi par riska samazināšanu pārtvertajiem gaisa kuģiem;
	

	
	
	c) šā pielikuma 3. nodaļas ievada piezīmes pārskatīšana. Pārskatīšana norāda uz praktisku metodi, ar kuras palīdzību valstis var izpildīt savas funkcijas gaisa kuģu nomas, fraktēšanas un savstarpējās apmaiņas gadījumos, veicot starptautiskus lidojumus
	

	5.
	Aeronavigācijas komitejas pētījumi, 3. pielikuma grozījums Nr. 60 un 14. pielikuma grozījums Nr. 30
	Prasības nodrošināt un lietot lidojuma apkalpei drošības siksnu sistēmas; tehnisko prasību paaugstināšana attiecībā uz hronometra tipu, kas nepieciešams lidojumiem saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem un kontrolējamiem VFR lidojumiem, kā arī lidlauka un meteoroloģiskās informācijas definīciju pārskatīšana
	1976. gada 7. aprīlis
1976. gada 7. augusts
No 1976. gada 30. decembra

	6.
	ASIA/PAC Reģionālā Aeronavigācijas sanāksme
	Prasība, lai valstis, nevis reģionālās aeronavigācijas vienošanās noteiktu, ka, lidojot virs teritorijām, kurās būtu īpaši grūti veikt meklēšanas un glābšanas darbus, lidmašīnās ir jābūt glābšanas radioiekārtām
	1976. gada 16. jūnijs
1976. gada 16. oktobris
No 1977. gada 6. oktobra

	7.
	Aeronavigācijas komisijas pētījums
	Ieteikums noteiktās lidmašīnās ierīkot brīdināšanas sistēmas par tuvošanos zemei
	1977. gada 15. decembris
1978. gada 15. aprīlis
No 1978. gada 10. augusta

	8.
	Aeronavigācijas komisijas pētījums
	Prasību ieviešana, lai navigācijas iekārtas atbilstu navigācijas raksturojumu minimālajām prasībām (MNPS)
	1980. gada 2. aprīlis
1980. gada 2. augusts
No 1980. gada 27. novembra

	9.
	Aeronavigācijas komisijas pētījums
	Noteikumu pārskatīšana attiecībā uz ārējām ugunīm, lai saskaņotu tos ar jaunajiem 2. un 8. pielikuma noteikumiem
	1982. gada 22. marts
1982. gada 22. jūlijs
No 1982. gada 25. novembra

	10. 

(3. izdevums)
	Septītā Šķēršļu pārlidošanas ekspertu grupas AGA nodaļas sanāksme (1981), atbilstoši grozījumi 5. un 18. pielikumā
	Ieviesti noteikumi saistībā ar instrumentālās nolaišanās procedūru izstrādi un lietošanu, tiesībām un kvalifikāciju veikt manevrus ar lidmašīnām. Izmainītas prasības attiecībā uz bīstamu izstrādājumu pārvadāšanu, jo Padome pieņēma 18. pielikumu. Mērvienības saskaņotas ar 5. pielikuma noteikumiem, un atjaunināta piezīme 3. nodaļā attiecībā uz nomu, fraktēšanu un savstarpējo apmaiņu. Termins “lidlauka meteoroloģiskie minimumi” aizstāts ar terminu “lidlauka ekspluatācijas minimumi”, un 1. nodaļā ieviestas terminu “lēmuma pieņemšanas absolūtais/relatīvais augstums” un “minimālais augstuma samazināšanas absolūtais/relatīvais augstums” definīcijas
	1983. gada 20. maijs
1983. gada 20. septembris
No 1983. gada 24. novembra

	11.
	Aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanas un novēršanas nodaļu sanāksme (AIG/1979)
	Noteikumu ieviešana attiecībā uz lidojuma parametru reģistratoriem. Attiecīgo norādījumu ieviešana pievienojumā
	1985. gada 8. marts
1985. gada 29. jūlijs
No 1985. gada 21. novembra

	12.
	Aeronavigācijas komisija
	Informācijas esamība gaisa kuģos; sakaru iekārtas 121,5 MHz frekvencē
	1986. gada 14. marts
1986. gada 27. jūlijs
No 1986. gada 20. novembra

	13.
	Septītā Šķēršļu pārlidošanas ekspertu grupas sanāksme, Aeronavigācijas komisijas pētījumi
	Skābekļa padeve un lietošana un brīdināšana par spiediena zudumu; degvielas uzpilde, gaisa kuģī atrodoties pasažieriem; datu sniegšana par augstuma uzņemšanas raksturojumiem, darbojoties visiem dzinējiem
	1986. gada 14. marts
1986. gada 27. jūlijs
No 1986. gada 20. novembra

	14. 

(4. izdevums)
	Aeronavigācijas komisijas veiktais pielikuma pārskats, I posms. Vizuālo lidojumu noteikumu ekspertu grupas trešā sanāksme, Aeronavigācijas komisijas pētījums
	a) Speciālo aviācijas darbu un vispārējās aviācijas definīciju pārskatīšana. Rezerves lidlauka definīcijas pārskatīšana, ieviešot jēdzienus “pēcpacelšanās rezerves lidlauks”, “rezerves lidlauks maršrutā” un “galapunkta rezerves lidlauks”. Jaunas komerciālo gaisa pārvadājumu definīcijas un lidojuma plāna un lidojuma parametru reģistratora definīcijas ieviešana; 
	1990. gada 19. marts
1990. gada 30. jūlijs
No 1990. gada 15. novembra

	
	
	b) norādes uz speciālajiem aviācijas darbiem svītrošana no piemērošanas jomas;
	

	
	
	c) saskaņošana ar 6. pielikuma I daļu, it īpaši attiecībā uz lidojuma parametru reģistratoru ierakstiem pēc aviācijas nelaimes gadījumiem vai incidentiem, un prasība attiecībā uz Maha skaitļa rādītāju;
	

	
	
	d) termina “kontrolējams VFR lidojums” svītrošana;
	

	
	
	e) norādījumi par svarīgu lidojuma datu reģistrāciju ar elektroniskajiem displejiem aprīkotās lidmašīnās.
	

	15.
	Piektā Lidojumu veikšanas ekspertu grupas sanāksme, Distancēšanas vispārīgās koncepcijas pārskatīšanas ekspertu grupas septītā un astotā sanāksme, 

Aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanas nodaļas (AIG/1992) sanāksme, Aeronavigācijas komisijas pētījumi
	a) Definīciju „lidlauka ekspluatācijas minimumi, lēmuma pieņemšanas absolūtais/relatīvais augstums, minimālais augstuma samazināšanas absolūtais/relatīvais augstums” pārskatīšana un šķēršļu pārlidošanas absolūtā/relatīvā augstuma definīcijas ieviešana;
	1994. gada 21. marts
1994. gada 25. jūlijs
No 1994. gada 10. novembra

	
	
	b) jaunu definīciju “avārijas vietas noteicējraidītāji (ELT), nepieciešamie navigācijas raksturojumi (RNP) un RNP tips” ieviešana;
	

	
	
	c) definīcijas “instrumentālās nolaišanās un nosēšanās operāciju klasifikācija” ieviešana;
	

	
	
	d) prasību pārskatīšana attiecībā uz lidojuma datu reģistratoru ar mehānisku ierakstīšanu uz folijas lietošanu;
	

	
	
	e) prasību ieviešana avārijas vietas noteicējraidītāju (ELT) esamībai, kuras aizstāj noteikumus attiecībā uz glābšanas radioiekārtām un avārijas vietas noteicējraidītājiem;
	

	
	
	f) prasību ieviešana, lai gaisa kuģī esošās navigācijas iekārtas būtu tādas, kas gaisa kuģim ļauj turpināt lidojumu atbilstoši plānotajam(-iem) maršrutam(-iem) vai zonai(-ām) paredzētajiem RNP tipiem, un noteikumu ieviešana, kuri atļauj 300 m (1000 ft) VSM vienotu piemērošanu virs FL 290
	

	16.
(5. izdevums)
	Aeronavigācijas komisijas pētījumi, četrpadsmitā Bīstamu izstrādājumu ekspertu grupas sanāksme, redakcionāls grozījums, teksta saskaņošana ar 6. pielikuma II daļu un/vai III daļu, atbilstošs grozījums

	a) pārskatītu definīciju ieviešana;
	1995. gada 10. marts
1995. gada 24. jūlijs
No 1995. gada 9. novembra

	
	
	b) atsauču uz Konvencijas 35. pantu ietveršana;
	

	
	
	c) noteikumu pārskatīšana attiecībā uz ekspluatācijas aprīkojumu, instruktāžu, lidmašīnas lidojumderīgumu un drošības pasākumiem, galapunkta rezerves lidlaukiem, ierobežojumiem laikapstākļu dēļ, skābekļa un drošības siksnu sistēmu lietošanu;
	

	
	
	d) jauni noteikumi attiecībā uz visām lidmašīnām visos lidojumos, visām lidmašīnām, kas veic VFR lidojumus un brīdināšanas sistēmām par tuvošanos zemei (GPWS);
	

	
	
	e) noteikumu pārskatīšana attiecībā uz lidmašīnām, kas veic lidojumus saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem (IFR);
	

	
	
	f) noteikumu pārskatīšana attiecībā uz lidojuma apkalpes sastāvu un
	

	
	
	g) noteikumu pārskatīšana attiecībā uz skābekļa esamību gaisa kuģī un lietošanu
	

	17.
	Ceturtā Sekundārā novērošanas radara uzlabojumu un sadursmju novēršanas ekspertu grupas sanāksme (SICASP/4)
	Prasība lidmašīnas aprīkot ar barometriskā augstuma ziņojuma transponderiem
	1996. gada 19. februāris
1996. gada 15. jūlijs
No 1996. gada 7. novembra

	18. 

(6. izdevums)
	Lidojuma parametru reģistratoru ekspertu grupas pirmā sanāksme, ICAO un nozares CFIT darba grupa, Aeronavigācijas komisijas pētījumi, 1. pielikuma grozījums Nr. 162, 11. pielikuma grozījums Nr. 38, redakcionāls grozījums
	a) jaunas un labotas definīcijas “psihoaktīvās vielas un nepieciešamie navigācijas raksturojumi” ieviešana;
	1998. gada 20. marts
1998. gada 20. jūlijs
No 1998. gada 5. novembra

	
	
	b) piezīmju pārskatīšana attiecībā uz nomu un savstarpējo apmaiņu;
	

	
	
	c) piezīmes ieviešana attiecībā uz psihoaktīvu vielu lietošanu un
	

	
	
	d) jauni un laboti noteikumi attiecībā uz brīdināšanas sistēmām par tuvošanos zemei, barometriskā augstuma ziņojuma transponderiem un lidojuma parametru reģistratoriem
	

	19.
	Lidojuma parametru reģistratoru ekspertu grupas otrā sanāksme,
Aeronavigācijas komisijas pētījumi
	a) labotas definīcijas un
	1999. gada 15. marts
1999. gada 19. jūlijs
No 1999. gada 4. novembra

	
	
	b) jauni noteikumi par to, ka gaisa kuģos obligāti jābūt ELT raidītājiem, kas darbojas 406 MHz un 121,5 MHz frekvencē, ka brīdināšanas sistēma par tuvošanos zemei (GPWS) jāpapildina ar savlaicīgas brīdināšanas par bīstamu tuvošanos zemei funkciju, par barometriskā augstuma ziņojuma transponderiem un ciparu sakaru reģistrēšanas ieviešanas datuma noteikšanu
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STARPTAUTISKIE STANDARTI
UN IETEICAMĀ PRAKSE
1. NODAĻA. DEFINĪCIJAS
Terminiem, kas lietoti standartos un ieteicamajā praksē attiecībā uz gaisa kuģu ekspluatāciju starptautiskajā vispārējas nozīmes aviācijā, ir šādas nozīmes.
Speciālie aviācijas darbi. Gaisa kuģa lidojums, kura laikā gaisa kuģis tiek izmantots specializētiem pakalpojumiem, piemēram, lauksaimniecībai, celtniecībai, fotografēšanai, topogrāfiskajai uzmērīšanai, novērošanai un patrulēšanai, meklēšanai un glābšanai, avioreklāmai u. c.
Lidlauks. Noteikts zemes vai ūdens virsmas iecirknis (ieskaitot jebkuras ēkas, būves un iekārtas), kurš ir pilnīgi vai daļēji paredzēts gaisa kuģu atlidošanai, aizlidošanai un kustībai pa šo iecirkni.
Lidlauka ekspluatācijas minimumi. Lidlauka izmantojamības ierobežojumi attiecībā uz
a) pacelšanos gaisā, kas izteikti, norādot redzamību uz skrejceļa un/vai redzamību un, ja nepieciešams, mākoņainību;
b) nosēšanos precīzas nolaišanās un nosēšanās operācijās, kas izteikti, norādot redzamību un/vai redzamību uz skrejceļa un lidojuma kategorijai atbilstošo lēmuma pieņemšanas absolūto/relatīvo augstumu (DA/H);
c) nosēšanos, veicot nolaišanās un nosēšanās operācijas pēc vertikālajiem norādījumiem, norādot redzamību un/vai redzamību uz skrejceļa un lēmuma pieņemšanas absolūto/relatīvo augstumu (DA/H), un,
d) nosēšanos neprecīzas nolaišanās un nosēšanās operācijās, kas izteikti, norādot redzamību un/vai redzamību uz skrejceļa, minimālo augstuma samazināšanas absolūto/relatīvo augstumu (DA/H) un, ja nepieciešams, mākoņainību.
Lidmašīna. Par gaisu smagāks gaisa kuģis, kurš pārvietojas ar dzinēja palīdzību un kura cēlējspēks lidojuma laikā rodas aerodinamiskas reakcijas rezultātā uz tā virsmām, kas noteiktajos lidojuma apstākļos paliek nekustīgas.
Gaisa kuģis. Lidaparāts, ko atmosfērā notur mijiedarbība ar gaisu, ja tā nav no zemes virsmas reflektēta mijiedarbība ar gaisu.
Rezerves lidlauks. Lidlauks, uz kuru gaisa kuģis var doties gadījumos, kad nav iespējams vai nav ieteicams doties uz lidlauku vai nosēsties lidlaukā, kurā bija paredzēts veikt nosēšanos. Rezerves lidlaukus iedala šādi:
Pēcpacelšanās rezerves lidlauks. Rezerves lidlauks, kurā gaisa kuģis nepieciešamības gadījumā var nosēsties neilgi pēc pacelšanās, ja tas nav iespējams izlidošanas lidlaukā.
Rezerves lidlauks maršrutā. Lidlauks, kurā gaisa kuģis var nosēsties lidojuma maršrutā, ja lidojuma laikā ir iestājušies ārkārtas vai avārijas apstākļi.
Galapunkta rezerves lidlauks. Rezerves lidlauks, uz kuru gaisa kuģis var doties, ja nav iespējams vai nav ieteicams nosēsties lidlaukā, kurā nosēšanās bija sākotnēji paredzēta. 

Piezīme. Lidlauks, no kura lidojums tiek uzsākts, var būt šim lidojumam rezerves lidlauks maršrutā vai arī galapunkta rezerves lidlauks.

Altimetrijas sistēmas kļūda (ASE). Starpība starp absolūto augstumu, ko rāda altimetra displejs, un barometrisko augstumu, kas atbilst neizmainītam atmosfēras spiedienam, pieņemot, ka altimetra barometriskā spiediena iestatījumi ir pareizi.
Nolaišanās un nosēšanās operācijas, kurās izmanto instrumentālās nolaišanās procedūras. Instrumentālās nolaišanās un nosēšanās operācijas klasificē šādi:
Neprecīzas nolaišanās un nosēšanās operācijas. Instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurā izmanto laterālos, nevis vertikālos norādījumus.
Nolaišanās un nosēšanās operācijas pēc vertikālajiem norādījumiem. Instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurā izmanto laterālos un vertikālos norādījumus, bet kura neatbilst prasībām, kas noteiktas precīzas nolaišanās un nosēšanās operācijām.
Precīzas nolaišanās un nosēšanās operācijas. Instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurā izmanto tādus precīzus laterālos un vertikālos norādījumus ar minimumiem, kādi noteikti attiecīgās nolaišanās un nosēšanās operācijas kategorijai.
Piezīme. Laterālie un vertikālie norādījumi attiecas uz norādījumiem, kurus nodrošina vai nu
a) uz zemes esoši aeronavigācijas līdzekļi, vai
b) ar datoru ģenerēti navigācijas dati.
Precīzas nolaišanās un nosēšanās operāciju kategorijas
I kategorija (CAT I). Tāda precīza instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurā lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums nav mazāks kā 60 m (200 ft) un vai nu redzamība nav mazāka kā 800 m, vai arī redzamība uz skrejceļa nav mazāka kā 550 m.
II kategorija (CAT II). Tāda precīza instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurā lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums ir mazāks nekā 60 m (200 ft), bet nav mazāks kā 30 m (100 ft) un redzamība uz skrejceļa nav mazāka kā 350 m.
IIIA kategorija (CAT IIIA). Tāda precīza instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurā
a) lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums ir mazāks nekā 30 m (100 ft) vai arī lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums nav noteikts, un
b) redzamība uz skrejceļa nav mazāka kā 200 m.
IIIB kategorija (CAT IIIB). Tāda precīza instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurā
a) lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums ir mazāks nekā 15 m (50 ft) vai arī lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums nav noteikts un

b) redzamība uz skrejceļa ir mazāka nekā 200 m, bet nav mazāka kā 50 m.
IIIC kategorija (CAT IIIC). Tāda precīza instrumentālā nolaišanās un nosēšanās, kurai nav noteikti ne lēmuma pieņemšanas relatīvā augstuma, ne redzamības uz skrejceļa ierobežojumi.
Piezīme. Ja lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums (DH) un redzamība uz skrejceļa (RVR) atbilst dažādām kategorijām, tad instrumentālās nolaišanās un nosēšanās veicamas saskaņā ar prasībām, kas noteiktas kategorijai ar visaugstākajām prasībām (piemēram, operāciju ar CAT IIIA lēmuma pieņemšanas relatīvo augstumu (DH), bet ar CAT IIIB redzamību uz skrejceļa (RVR) uzskatīs par CAT IIIB operāciju, vai arī operāciju ar CAT II lēmuma pieņemšanas relatīvo augstumu (DH), bet ar CAT I redzamību uz skrejceļa (RVR) uzskatīs par CAT II operāciju).
Komerciāls gaisa pārvadājums. Gaisa kuģa lidojums pasažieru, kravas vai pasta pārvadāšanai par samaksu vai saskaņā ar nomu.
Bīstami izstrādājumi. Priekšmeti vai vielas, kas var apdraudēt veselību, drošību, īpašumu vai vidi un kas ir iekļauti tehnisko instrukciju bīstamu izstrādājumu sarakstā, vai kas tiek klasificēti atbilstoši šīm instrukcijām.
Piezīme. Bīstamo izstrādājumi ir klasificēti 18. pielikuma 3. nodaļā.
Lēmuma pieņemšanas absolūtais augstums (DA) vai lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums (DH). Noteikts absolūtais vai relatīvais augstums, veicot precīzu nolaišanos vai nolaišanos pēc vertikālajiem norādījumiem, kurā jāuzsāk aiziešana uz otro riņķi, ja nav nolaišanās turpināšanai nepieciešamā vizuālā kontakta ar orientieriem. 
1. piezīme. Lēmuma pieņemšanas absolūto augstumu (DA) norāda attiecībā pret vidējo jūras līmeni, bet lēmuma pieņemšanas relatīvo augstumu (DH) – attiecībā pret skrejceļa sliekšņa pacēlumu.
2. piezīme. Nepieciešamais vizuālais kontakts ar orientieriem nozīmē to vizuālo līdzekļu vai nosēšanās zonas daļu redzamību pietiekami ilgā laikā, lai pilots varētu novērtēt gaisa kuģa atrašanās vietu un atrašanās vietas izmainīšanās ātrumu attiecībā pret nominālo lidojuma trajektoriju. Veicot III kategorijas operācijas ar kādu noteiktu lēmuma pieņemšanas relatīvo augstumu, nepieciešamais vizuālais kontakts ar orientieriem ir tas, kas noteikts konkrētajai procedūrai un operācijai.
3. piezīme. Ja lieto abus terminus, tad ērtības labad tos var rakstīt šādi: “lēmuma pieņemšanas absolūtais/relatīvais augstums” un saīsināt kā “DA/H”.
Avārijas vietas noteicējraidītājs (ELT). Vispārīgs termins, kas raksturo aprīkojumu, kas raida īpašus signālus norādītās frekvencēs un kuru atkarībā no lietojuma veida iespējams aktivizēt automātiski trieciena rezultātā vai arī manuāli. ELT var būt šādi:
Automātiskais stacionārais ELT (ELT(AF)). Automātiski aktivizējams ELT, kas ir pastāvīgi uzstādīts gaisa kuģī.
Automātiskais pārnēsājamais ELT (ELT(AP)). Automātiski aktivizējams ELT, kas ir nekustīgi uzstādīts gaisa kuģī, bet kuru iespējams viegli noņemt no gaisa kuģa.
Automātiskais atdalāmais ELT (ELT(AD)). ELT, kas ir nekustīgi uzstādīts gaisa kuģī un kuru automātiski atdala un aktivizē trieciens un dažos gadījumos arī hidrostatiski sensori. Ir paredzēta arī manuāla atdalīšana.
Glābšanas ELT (ELT(S)). ELT, kas ir noņemams no gaisa kuģa un ir novietots tā, lai atvieglotu ērtu tā lietošanu avārijas situācijā, un kuru manuāli iedarbina izdzīvojušie.
Lidojuma apkalpes loceklis. Sertificēts apkalpes loceklis, kura pienākumi ir saistīti ar gaisa kuģa ekspluatāciju lidojuma apkalpes darba laikā.
Lidojumu rokasgrāmata. Rokasgrāmata kopā ar lidojumderīguma sertifikātu un noteiktajiem ierobežojumiem, kuru ietvaros gaisa kuģis tiek uzskatīts par lidojumderīgu, satur lidojuma apkalpes locekļiem nepieciešamo informāciju un instrukcijas gaisa kuģa drošai ekspluatācijai.
Lidojuma plāns. Gaisa satiksmes dienestu struktūrvienībām iesniedzamā noteikta informācija par paredzamo gaisa kuģa lidojumu vai lidojuma posmu.
Lidojuma parametru reģistrators. Gaisa kuģī uzstādīta jebkura tipa reģistrējoša iekārta papildinformācijas iegūšanai aviācijas nelaimes gadījumu/incidentu izmeklēšanas vajadzībām.
Lidmašīnas lidojuma laiks. Kopējais laiks no lidmašīnas kustības sākuma brīža, lai paceltos, līdz tās apstāšanās brīdim pēc lidojuma beigām.
Piezīme. Šeit definētais lidojuma laiks ir sinonīms vispārēji lietotajam terminam “laiks no paliktņiem līdz paliktņiem”, kas tiek noteikts no lidmašīnas kustības sākuma, lai paceltos, līdz tās apstāšanās brīdim pēc lidojuma beigām.
Vispārējās aviācijas gaisa kuģa lidojums. Jebkurš gaisa kuģa lidojums, izņemot komerciālu gaisa transporta lidojumu vai lidojumu, kas saistīts ar aviācijas speciālo darbu izpildi.
Instrumentālie meteoroloģiskie apstākļi (IMC). Meteoroloģiskie apstākļi, kas izteikti tādos lielumos kā redzamība, attālums līdz mākoņiem un mākoņu apakšējās robežas augstums*; šie lielumi ir mazāki nekā minimumi, kas noteikti vizuālajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem.
Piezīme. Vizuālo meteoroloģisko apstākļu noteiktie minimumi ir ietverti 2. pielikuma 4. nodaļā.
Tehniskā apkope. Gaisa kuģa lidojumderīguma uzturēšanai nepieciešamo darbību veikšana, ieskaitot, atsevišķi vai apvienojumā ar citu darbību, kapitālo remontu, pārbaudi, nomaiņu, defektu novēršanu, modifikācijas ieviešanu vai remontu.
Tehniskās apkopes programma. Dokuments, kurā aprakstīti noteikti plānotās tehniskās apkopes uzdevumi un to veikšanas biežums, un ar tiem saistītās procedūras, piemēram, drošuma programma, un šis dokuments ir nepieciešams to gaisa kuģu drošai ekspluatācijai, uz kuriem tas attiecas.
Tehniskās apkopes apliecība. Dokuments, kas satur apliecinājumu, ka tehniskās apkopes darbi, uz kuriem tas attiecas, ir apmierinoši paveikti atbilstoši prasībām vai nu saskaņā ar apstiprinātajiem datiem un procedūrām, kas aprakstītas tehniskās apkopes organizācijas rokasgrāmatā, vai saskaņā ar kādu līdzvērtīgu sistēmu.
Meteoroloģiskā informācija. Meteoroloģiskais ziņojums, analīze, prognoze un jebkurš cits paziņojums, kas attiecas uz esošajiem vai gaidāmajiem meteoroloģiskajiem apstākļiem.
Minimālais nolaišanās absolūtais augstums (MDA) vai minimālais nolaišanās relatīvais augstums (MHD). Noteikts absolūtais vai relatīvais augstums neprecīzas nolaišanās vai nolaišanās veikšanai pa riņķi, zemāk par kuru nedrīkst nolaisties bez nepieciešamā vizuālā kontakta ar orientieriem.
1. piezīme. Minimālo nolaišanās absolūto augstumu (MDA) norāda attiecībā pret vidējo jūras līmeni, bet minimālo nolaišanās relatīvo augstumu (MDH) – attiecībā pret lidlauka pacēlumu vai pret skrejceļa sliekšņa pacēlumu, ja tā pacēlums ir mazāks par vairāk nekā 2 m (7 ft) par lidlauka pacēlumu. Nolaišanās veikšanai pa riņķi minimālo nolaišanās relatīvo augstumu mēra no lidlauka pacēluma.
2. piezīme. Nepieciešamais vizuālais kontakts ar orientieriem nozīmē to vizuālo līdzekļu vai nosēšanās zonas daļu redzamību pietiekami ilgā laikā, lai pilots varētu novērtēt gaisa kuģa atrašanās vietu un atrašanās vietas izmainīšanās ātrumu attiecībā pret nominālo lidojuma trajektoriju. Nolaišanās veikšanai pa riņķi nepieciešams vizuālais kontakts ar orientieriem skrejceļa apkārtnē.
3. piezīme. Ja lieto abus terminus, tad ērtības labad tos var rakstīt šādi: “minimālais augstuma samazināšanas absolūtais/relatīvais augstums” un saīsināt kā “MDA/H”
Nakts. Laika periods no civilās vakara krēslas beigām līdz civilās rītausmas sākumam vai cits tāds laika periods starp saulrietu un saullēktu, kuru var noteikt atbilstošā pilnvarotā iestāde. 

Piezīme. Civilā krēsla beidzas vakarā, kad saules diska centrs atrodas 6 grādus zem horizonta, un sākas rītā, kad saules diska centrs atrodas 6 grādus zem horizonta.
Šķēršļu pārlidošanas absolūtais augstums (OCA) vai šķēršļu pārlidošanas relatīvais augstums (OCH). Zemākais absolūtais augstums vai zemākais relatīvais augstums virs attiecīgā skrejceļa sliekšņa pacēluma vai atbilstošā gadījumā virs lidlauka pacēluma, ko lieto, lai noteiktu atbilstību attiecīgajiem šķēršļu pārlidošanas kritērijiem.
1. piezīme. Šķēršļu pārlidošanas absolūto augstumu norāda attiecībā pret vidējo jūras līmeni, bet šķēršļu pārlidošanas relatīvo augstumu – attiecībā pret skrejceļa sliekšņa pacēlumu vai neprecīzas nolaišanās gadījumā attiecībā pret lidlauka pacēlumu vai pret skrejceļa sliekšņa pacēlumu, ja tas atrodas vairāk nekā 2 m (7 ft) zem lidlauka pacēluma. Šķēršļu pārlidošanas relatīvo augstumu nolaišanās veikšanai pa riņķi norāda attiecībā pret lidlauka pacēlumu.
2. piezīme. Ja lieto abus terminus, tad ērtības labad tos var rakstīt šādi: “šķēršļu pārlidošanas absolūtais/relatīvais augstums” un saīsināt kā “OCA/H”.
Gaisa kuģa komandieris. Ekspluatanta vai, vispārējās aviācijas gadījumā, gaisa kuģa īpašnieka iecelts pilots, kurš vada gaisa kuģi un ir atbildīgs par drošu lidojuma veikšanu.
Psihotropas vielas. Alkohols, opiāti, kanabioīdi, sedatīvi un miega zāles, kokaīns, citi psihostimulatori, halucinogēni un gaistoši šķīdinātāji, izņemot kafiju un tabaku.
Remonts. Aviācijas produkta atjaunošana lidojumderīgā stāvoklī pēc tam, kad tas ticis bojāts vai ir bijis nolietots, lai nodrošinātu, ka gaisa kuģis joprojām atbilst ar konstrukciju saistītajiem attiecīgo lidojumderīguma prasību aspektiem, kas izmantoti, lai atbilstošajam gaisa kuģu tipam izdotu tipa sertifikātu.
Nepieciešamie navigācijas raksturojumi (RNP). Navigācijas raksturojumu uzskaitījums, kuri ir nepieciešami lidojumu veikšanai noteiktas gaisa telpas robežās.
Piezīme. Navigācijas raksturojumi un prasības ir definētas noteiktam RNP tipam un/vai piemērošanai.
RNP tips. Ierobežojošs lielums, kas izteikts kā attālums jūras jūdzēs no paredzētās atrašanās vietas, kurā lidojumi tiks veikti vismaz 95 % no kopējā lidojuma laika.
Piemērs. RNP 4 atspoguļo navigācijas precizitāti plus vai mīnus 7,4 km (4 NM) ar 95 % ierobežošanas pamatu.
Redzamība uz skrejceļa (RVR). Attālums, kura robežās uz skrejceļa ass līnijas esoša gaisa kuģa pilots var saskatīt skrejceļa marķējumu vai skrejceļu ierobežojošās ugunis, vai skrejceļa ass līniju apzīmējošās ugunis.
Reģistrētājvalsts. Valsts, kuras reģistrā gaisa kuģis ir reģistrēts.
Piezīme. Gaisa kuģa reģistrācijas gadījumā kādā starptautiskā civilās aviācijas aģentūrā, kas izveidota ne uz nacionālā pamata, valstis, kuras izveidojušas aģentūru, ir kopīgi un katra atsevišķi atbildīgas par Čikāgas Konvencijā noteikto reģistrētājvalsts pienākumu veikšanu. Šajā sakarā sk. Padomes 1967. gada 14. decembra Rezolūciju par gaisa kuģu, kurus ekspluatē starptautiskās ekspluatācijas aģentūras, nacionālās piederību un reģistrāciju, kas atrodama “Starptautiskā gaisa transporta ekonomiskās regulēšanas politiskajās nostādnēs un norādījumos” (Doc 9587).
Sasniedzamais drošības līmenis (TLS). Vispārīgs termins, kas apzīmē riska līmeni, kas noteiktos apstākļos tiek uzskatīts par pieļaujamu.
Kopējā vertikālā kļūda (TVE). Ģeometriskā starpība vertikālajā plaknē starp faktisko barometrisko augstumu, kurā lido gaisa kuģis, un tam noteikto barometrisko augstumu (lidojuma līmenis).
Vizuālie meteoroloģiskie apstākļi (VMC). Meteoroloģiskie apstākļi, kas izteikti kā redzamība, attālums līdz mākoņiem un apakšējās mākoņu robežas augstums* un kas atbilst noteiktajiem minimumiem vai tos pārsniedz.
Piezīme. Noteiktie minimumi ir ietverti 2. pielikuma 4. nodaļā.
2. NODAĻA. PIEMĒROJAMĪBA
6. pielikuma II daļas standarti un ieteicamā prakse ir piemērojama starptautiskās vispārējās aviācijas lidojumiem ar lidmašīnām.
1. piezīme. Standarti un ieteicamā prakse, kas piemērojama tādai lidmašīnu ekspluatācijai, ko veic ekspluatanti, kuriem atļauts veikt starptautiskus komerciālus gaisa pārvadājumus, ir atrodama 6. pielikuma I daļā.
2. piezīme. Standarti un ieteicamā prakse, kas piemērojama starptautiskajiem komerciālajiem gaisa pārvadājumiem vai vispārējās aviācijas lidojumiem ar helikopteriem, ir atrodama 6. pielikuma III daļā.
3. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
1. piezīme. Lai gan Starptautiskās civilās aviācijas konvencija nosaka reģistrētājvalstij noteiktas funkcijas, kuras šai valstij ir attiecīgi tiesības vai pienākums izpildīt, Asambleja Rezolūcijā A23-13 atzina, ka reģistrētājvalstij var būt neiespējami pienācīgi izpildīt savus pienākumus gadījumos, ja gaisa kuģi ir iznomājis, nofraktējis vai savstarpēji apmainījis kādas citas Līgumslēdzējas valsts ekspluatants, jo sevišķi gadījumos, kad tas tiek darīts bez apkalpes, un ka Konvencijā līdz brīdim, kad spēkā stājas Konvencijas 83.1 pants, var nebūt atbilstoši noteiktas ekspluatantvalsts tiesības un pienākumi šādos gadījumos. Atbilstoši Padome mudināja, lai tad, ja iepriekšminētajos gadījumos reģistrētājvalsts konstatē, ka tā nav spējīga pienācīgi izpildīt funkcijas, kuras tai nosaka Konvencija, tā deleģētu ekspluatantvalstij tās reģistrētājvalsts funkcijas, kuras ekspluatantvalsts var veikt prasmīgāk, ja ekspluatantvalsts uzņemas šīs funkcijas. Uzskata, ka līdz Konvencijas 83.1 panta spēkā stāšanās brīdim iepriekšminēto darbību veiks tikai praktisku apsvērumu dēļ un tā neietekmēs Čikāgas Konvencijas noteikumus ne attiecībā uz reģistrētājvalsts pienākumiem, ne attiecībā uz kādas trešās valsts pienākumiem. Tā kā tomēr 1997. gada 20. jūnijā stājās spēkā Konvencijas 83.1 pants, tad šāda veida funkciju nodošanas līgumi attiecībā uz tām Līgumslēdzējām valstīm, kuras ir ratificējušas attiecīgo protokolu (Doc 9318), stāsies spēkā pēc 83.1 pantā iekļauto nosacījumu izpildes.
2. piezīme. Gadījumos, ja starptautiskus pārvadājumus veic kopīgi, izmantojot lidmašīnas, kuras ne visas ir reģistrētas vienā un tajā pašā Līgumslēdzējā valstī, šīs daļas noteikumi neliedz attiecīgajām valstīm noslēgt līgumu par kopīgu to funkciju realizāciju, kuras reģistrētājvalstij nosaka attiecīgo pielikumu noteikumi.
3.1. Gaisa kuģa komandieris ievēro to valstu, kurās lidmašīna veic lidojumus, attiecīgos tiesību aktus, noteikumus un procedūras.
1. piezīme. Reģistrētājvalsts noteiktās prasības var būt stingrākas, ja vien tās nav pretrunā ar punkta 3.1. nosacījumiem.
2. piezīme. Noteikumi attiecībā uz lidojumu virs starptautiskajiem ūdeņiem ir ietverti 2. pielikumā.
3.2. Gaisa kuģa komandieris ir atbildīgs par visu lidmašīnā esošo apkalpes locekļu, pasažieru un kravas drošību, kad durvis ir aizvērtas. Gaisa kuģa komandieris ir atbildīgs arī par lidmašīnas ekspluatāciju un drošību no brīža, kad lidmašīna ir gatava sākt kustību, lai paceltos, līdz brīdim, kad tā lidojuma beigās beidzot pilnīgi apstājas un tiek izslēgts(-i) dzinējs(-i), kas izmantots(-i) kā galvenā(-ās) spēka iekārta(-as).
3.3. Ja avārijas situācijā, kas apdraud lidmašīnas vai cilvēku drošību, ir nepieciešams veikt tādu pasākumu, kas ietver vietējo noteikumu vai procedūru pārkāpumu, tad gaisa kuģa komandieris par to nekavējoties paziņo atbilstošajai pilnvarotajai vietējai iestādei. Ja to prasa valsts, kurā notiek incidents, gaisa kuģa komandieris par šādu pārkāpumu iesniedz ziņojumu atbilstošajai šīs valsts pilnvarotajai iestādei; šādā gadījumā komandieris ziņojuma kopiju iesniedz arī reģistrētājvalstij. Šie ziņojumi tiek iesniegti, cik drīz vien iespējams, bet parasti desmit dienu laikā.
3.4. Gaisa kuģa komandiera pienākums ir, izmantojot ātrākos pieejamos līdzekļus, paziņot tuvākajai atbilstošajai pilnvarotajai iestādei par ikvienu tādu aviācijas nelaimes gadījumu, kurā iesaistīta lidmašīna un kurš radījis nopietnus miesas bojājumus kādai personai vai tās nāvi vai radījis būtisku bojājumu lidmašīnai vai īpašumam.
Piezīme. Termina “nopietns miesas bojājums” definīcija ir ietverta 13. pielikumā, bet termina “būtisks bojājums” skaidrojums ir sniegts “Aviācijas nelaimes gadījumu/incidentu datu paziņošanas rokasgrāmatā (ADREP rokasgrāmata)” (Doc 9156).
3.5. Ieteikums. Gaisa kuģa komandiera rīcībā lidmašīnā jābūt būtiskai informācijai par meklēšanas un glābšanas pakalpojumiem rajonos, virs kuriem paredzēti lidojumi.
3.6. Bīstami izstrādājumi.
1. piezīme. Noteikumi bīstamu izstrādājumu pārvadāšanai ir ietverti 18. pielikumā.
2. piezīme. Konvencijas 35. pants attiecas uz ierobežojumiem, kas piemērojami noteiktām kravu klasēm.
3.7. Psihoaktīvu vielu lietošana.
Piezīme. Noteikumi attiecībā uz psihoaktīvu vielu lietošanu ir ietverti 1. pielikuma 1.2.7. punktā un 2. pielikuma 2.5. punktā.
4. NODAĻA. SAGATAVOŠANĀS LIDOJUMAM UN LIDOJUMU PROCEDŪRAS 
4.1. Ekspluatācijas aprīkojuma piemērotība
Gaisa kuģa komandieris nesāk lidojumu, ja ar visu pamatoto datu palīdzību nav noskaidrots, ka pieejamās un šāda lidojuma veikšanai un lidmašīnas drošai ekspluatācijai nekavējoties nepieciešamās sauszemes un/vai ūdens zonas un aprīkojums, tostarp sakaru un navigācijas iekārtas, ir piemērotas.
Piezīme. Šajā standartā lietotā frāze “pamatoti dati” nozīmē tādas informācijas izmantošanu pirms izlidošanas, kas vai nu ir pieejama gaisa kuģa komandierim aeronavigācijas informācijas dienestu publicētajā oficiālajā informācijā, vai kas ir viegli iegūstama no citiem avotiem.
4.2. Lidlauku ekspluatācijas minimumi
Gaisa kuģa komandieris neveic lidojumus uz lidlauku vai no tā atbilstoši tādiem lidlauku ekspluatācijas minimumiem, kas ir zemāki nekā minimumi, kurus šim lidlaukam noteikusi valsts, kurā atrodas lidlauks, izņemot ar īpašu šīs valsts atļauju.
Piezīme. Dažās valstīs lidojuma plānošanas vajadzībām lidlaukam, kuru norāda kā rezerves lidlauku lidojuma galapunktā, mēdz noteikt augstākus minimumus nekā šim pašam lidlaukam, ja to plānā norāda kā paredzētās nosēšanās lidlauku.
4.3. Instruktāža
4.3.1. Gaisa kuģa komandieris nodrošina, ka apkalpes locekļi un pasažieri ar mutiskas instruktāžas vai citu līdzekļi palīdzību tiek informēti par to, kur atrodas un kā lietojamas
a) drošības jostas un attiecīgā gadījumā
b) avārijas izejas,
c) glābšanas vestes,
d) skābekļa aprīkojums un
e) cits avārijas aprīkojums, kas paredzēts individuālai lietošanai, tostarp pasažieru drošības informācijas kartes.
4.3.2. Gaisa kuģa komandieris nodrošina, ka visas lidmašīnā esošās personas ir informētas par galvenā koplietošanai paredzētā avārijas aprīkojuma atrašanās vietu un tā lietošanas vispārējās kārtības veidu.
4.4. Lidmašīnas lidojumderīgums un drošības pasākumi
4.4.1. Lidojums netiek sākts, ja gaisa kuģa komandieris nav pārliecinājies, ka
a) lidmašīna ir lidojumderīga, attiecīgi reģistrēta un to apliecinošie dokumenti atrodas lidmašīnā;
b) lidmašīnā uzstādītie instrumenti un aprīkojums ir atbilstošs, ņemot vērā paredzamos lidojuma apstākļus;
c) ir veikta visa nepieciešamā tehniskā apkope saskaņā ar 8. nodaļas noteikumiem;
d) lidmašīnas masa un smaguma centra atrašanās vieta ir tāda, ka ir iespējams veikt drošu lidojumu, ņemot vērā paredzamos lidojuma apstākļus;
e) visa pārvadājamā krava ir pienācīgi izvietota un droši nostiprināta, un
f) netiks pārsniegti lidojumu rokasgrāmatā vai līdzvērtīgā dokumentā noteiktie lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumi.
4.2.2. Ieteikums. Gaisa kuģa komandiera rīcībā jābūt pietiekamai informācijai par lidmašīnas, kurai darbojas visi dzinēji, augstuma uzņemšanas raksturojumiem, lai viņš varētu noteikt, kādu augstuma uzņemšanas gradientu ir iespējams sasniegt izlidošanas fāzē esošajos pacelšanās apstākļos un izmantojot plānoto pacelšanās metodi.
4.5. Laikapstākļu ziņojumi un prognozes
Pirms lidojuma sākšanas gaisa kuģa komandieris iepazīstas ar visu pieejamo meteoroloģisko informāciju attiecībā uz plānoto lidojumu. Sagatavošanās lidojumam ārpus izlidošanas vietas apkārtnes un ikvienam lidojumam, kas veicams saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem, ietver 1) pieejamo faktisko laikapstākļu ziņojumu un prognožu izpēti un 2) alternatīvu darbību plānošanu, ja laikapstākļu dēļ lidojumu nav iespējams pabeigt atbilstoši plānam.
Piezīme. Prasības attiecībā uz lidojuma plāniem ir ietvertas 2. pielikumā “Lidojuma noteikumi” un dokumentā “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras. Lidojumu un gaisa satiksmes vadības pakalpojumu noteikumi” (PANS-RAC, Doc 4444).
4.6. Ierobežojumi laikapstākļu dēļ
4.6.1. Lidojums saskaņā ar vizuālo lidojumu noteikumiem
Izņemot gadījumu, ja vizuālajos meteoroloģiskajos apstākļos veicamais lidojums ir tikai vietējais lidojums, saskaņā ar vizuālo lidojumu noteikumiem veicamu lidojumu nesāk, ja vien spēkā esošie meteoroloģiskie ziņojumi vai spēkā esošie ziņojumi un prognozes neliecina, ka meteoroloģiskie apstākļi maršrutā vai tajā maršruta daļā, kas jāveic atbilstoši vizuālo lidojumu noteikumiem, atbilstošajā laikā nebūs tādi, ka ir iespējams ievērot šos noteikumus.
4.6.2. Lidojums saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem
4.6.2.1. Ja ir nepieciešams rezerves lidlauks lidojuma galapunktā. Saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem veicamu lidojumu nesāk, ja vien nav pieejama informācija, kas liecina, ka aprēķinātajā ielidošanas laikā apstākļi paredzētās nosēšanās lidlaukā un vismaz vienā rezerves lidlaukā lidojuma galapunktā atbildīs lidlauka ekspluatācijas minimumiem vai tos pārsniegs.
4.6.2.2. Ja nav nepieciešams rezerves lidlauks lidojuma galapunktā. Ja rezerves lidlauks lidojuma galapunktā nav nepieciešams, tad saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem veicamu lidojumu uz lidlauku nesāk, ja
a) paredzētās nosēšanās lidlaukam nav noteikta standarta instrumentālās nolaišanās procedūra un
b) pieejamā meteoroloģiskā informācija neliecina, ka laika posmā, sākot no divām stundām pirms aprēķinātā ielidošanas laika līdz divām stundām pēc aprēķinātā ielidošanas laika, pastāvēs šādi meteoroloģiskie apstākļi:
1) mākoņu apakšējā robeža ir vismaz 300 m (1000 ft) virs instrumentālās nolaišanās procedūrās noteiktā minimālā augstuma, un

2) redzamība būs vismaz 5,5 km vai par 4 km pārsniegs minimumu, kas paredzēts šai procedūrai.
4.6.3. Lidlauku ekspluatācijas minimumi
4.6.3.1. Lidojumu uz paredzētās nosēšanās lidlauku neturpina, ja vien jaunākā pieejamā meteoroloģiskā informācija neliecina, ka aprēķinātajā ielidošanas laikā apstākļi šajā lidlaukā vai vismaz vienā rezerves lidlaukā lidojuma galapunktā atbildīs attiecīgajā lidlaukā noteiktajiem ekspluatācijas minimumiem vai tos pārsniegs.
4.6.3.2. Instrumentālo nolaišanos neturpina tālāk par ārējā radiomarķiera kontrolpunktu precīzas nolaišanās gadījumā vai zemāk nekā 300 m (1000 ft) augstumā virs lidlauka neprecīzas nolaišanās gadījumā, ja paziņotā redzamība vai kontrolredzamība uz RVR nav lielāka kā noteiktais minimums.
4.6.3.3. Ja pēc ārējā marķiera kontrolpunkta pārlidošanas precīzas nolaišanās gadījumā vai, nolaižoties zemāk nekā 300 m (1000 ft) augstumā virs lidlauka neprecīzas nolaišanās gadījumā, paziņotā redzamība vai kontrolredzamība uz RVR kļūst sliktāka par noteikto minimumu, nolaišanos ir atļauts turpināt līdz DA/H vai MDA/H. Nekādā gadījumā lidmašīna neturpina pieeju uz nosēšanos tālāk par punktu, kurā tiktu pārkāpti lidlaukam noteiktie ekspluatācijas minimumi.
Piezīme. Kontrolredzamība uz RVR nozīmē paziņotās vērtības vienā vai vairākos RVR kontrolpunktos (zemskares punktā, viduspunktā un apstāšanās beigu punktā), kas tiek izmantotas, lai noteiktu, vai ir izpildīti ekspluatācijas minimumi. Ja tiek izmantota RVR, tad kontrolredzamība uz RVR ir zemskares RVR, ja vien valsts nav noteikusi citādi.
4.6.4. Lidojums apledošanas apstākļos
Lidojumu, par kuru zināms vai ir paredzams, ka tas būs jāveic apledošanas apstākļos, nesāk, ja lidmašīna nav sertificēta un aprīkota atbilstoši šādiem apstākļiem. 
4.7. Rezerves lidlauki lidojuma galapunktā 
Lidojumam, kas veicams saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem, izvēlas un lidojuma plānā norāda vismaz vienu rezerves lidlauku lidojuma galapunktā, ja vien
a) lidojuma ilgums un valdošie meteoroloģiskie apstākļi nav tādi, ka ir pamatota pārliecība, ka laikā, kad paredzēts ierasties paredzētās nosēšanās lidlaukā, un pietiekamu periodu pirms un pēc šā laika nolaišanos un nosēšanos būs iespējams veikt vizuālajos meteoroloģiskajos apstākļos, vai arī
b) paredzētās nosēšanās lidlauks neatrodas izolētā vietā un nav piemērotu rezerves lidlauku lidojuma galapunktā.
4.8. Degvielas un eļļas krājumi
4.8.1. Lidojumu nesāk, ja lidmašīnā nav pietiekami daudz degvielas un eļļas, lai nodrošinātu, ka tā varēs droši pabeigt lidojumu, ņemot vērā gan meteoroloģiskos apstākļus, gan lidojuma laikā paredzamās aizkavēšanās, un ja atbilstošā gadījumā nav izpildīti šādi nosacījumi.
4.8.1.1. Lidojums saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem. Lidmašīnā nav vismaz pietiekams daudzums degvielas un eļļas, lai tā varētu izpildīt šādas darbības:
a) ja saskaņā ar 4.6.2.2. punktā noteikto izņēmumu nav nepieciešams rezerves lidlauks lidojuma galapunktā, aizlidot līdz lidlaukam, uz kuru ir plānots lidojums, un pēc tam turpināt lidojumu 45 minūtes, vai,
b) aizlidot līdz lidlaukam, uz kuru ir plānots lidojums, no turienes aizlidot līdz rezerves lidlaukam un pēc tam turpināt lidojumu 45 minūtes.
Piezīme. 4.8. punkta noteikumi neaizliedz lidojuma laikā grozīt lidojuma plānu, lai mainītu lidojuma maršrutu uz kādu citu lidlauku, ar nosacījumu, ka no punkta, kurā lidojuma maršruts tiek mainīts, ir iespējams izpildīt 4.8. punkta prasības.
4.9. Skābekļa nodrošinājums
Gaisa kuģa komandieris nodrošina, lai apkalpes locekļiem un pasažieriem pietiekamos daudzumos būtu pieejams skābeklis elpošanai visos lidojumos tādos absolūtajos augstumos, kur skābekļa trūkums var pasliktināt apkalpes locekļu darba spējas vai nelabvēlīgi iedarboties uz pasažieriem.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz skābekļa esamību gaisa kuģī un lietošanu ir sniegti B pievienojumā.
4.10. Skābekļa lietošana
Visi lidojuma apkalpes locekļi, kad tie pilda pienākumus, kas ir būtiski lidojumā esošas lidmašīnas drošībai, nepārtraukti lieto elpošanai paredzēto skābekli, ja attiecīgajos apstākļos tā padevi paredz 4.9. punkts.
4.11. Avārijas instruktāža lidojuma laikā
Avārijas situācijā lidojuma laikā gaisa kuģa komandieris nodrošina, ka visas gaisa kuģī esošās personas tiek informētas par atbilstošu rīcību šādā avārijas situācijā konkrētajos apstākļos.
4.12. Pilotu ziņojumi par laikapstākļiem
Ieteikums. Ja rodas tādi laikapstākļi, kas var iespaidot citu gaisa kuģu drošību, par tiem jāziņo, cik drīz vien iespējams.
4.13. Bīstami lidojuma apstākļi
Ieteikums. Par citiem bīstamiem lidojuma apstākļiem, kas nav saistīti ar meteoroloģiskajiem apstākļiem un kas radušies maršrutā, jāziņo, cik drīz vien iespējams. Šādi sniegtos ziņojumos jānorāda dati, kas var iespaidot citu gaisa kuģu drošību.
4.14. Lidojuma apkalpes locekļu veselības stāvoklis
Gaisa kuģa komandiera pienākums ir nodrošināt, lai lidojums
a) netiktu sākts, ja kāds lidojuma kuģa apkalpes loceklis nav spējīgs pildīt pienākumus tādu iemeslu dēļ kā ievainojums, slimība, nogurums, atrašanās alkohola vai narkotiku reibumā, un
b) netiktu turpināts tālāk par tuvāko piemēroto lidlauku, ja lidojuma apkalpes locekļu spēja pildīt funkcijas ir ievērojami samazinājusies tādu iemeslu dēļ kā nogurums, slimība vai skābekļa trūkums.
4.15. Lidojuma apkalpes locekļi darba vietās
4.15.1. Pacelšanās un nosēšanās
Visi lidojuma apkalpes locekļi, kuriem jāpilda pienākumi lidojuma apkalpes kabīnē, atrodas savās darba vietās.
4.15.2. Maršrutlidojums
Visi lidojuma apkalpes locekļi, kuriem jāpilda pienākumi lidojuma apkalpes kabīnē, paliek savās darba vietās, izņemot gadījumus, ja to pamešana ir nepieciešama, lai izpildītu pienākumus saistībā ar lidmašīnas ekspluatāciju vai fizioloģisku vajadzību apmierināšanas dēļ.
4.15.3. Drošības jostas
Visi lidojuma apkalpes locekļi, atrodoties savās darba vietās, piesprādzējas ar drošības jostām.
4.15.4. Drošības siksnu sistēmas
Ieteikums. Ja ir ierīkotas drošības siksnu sistēmas, tad visu to lidojuma apkalpes locekļu drošības siksnu sistēmām, kuri atrodas pilotu sēdekļos, pacelšanās un nosēšanās fāžu laikā jābūt piesprādzētām; visiem pārējiem lidojuma kuģa apkalpes locekļiem pacelšanās un nosēšanās fāžu laikā savas drošības siksnu sistēmas jāpiesprādzē, ja vien plecu siksnas tiem netraucē pildīt pienākumus, un šajā gadījumā ir atļauts atsprādzēt plecu siksnas, bet drošības jostām jāpaliek piesprādzētām.
Piezīme. Drošības siksnu sistēmas sastāv no plecu siksnas(-ām) un drošības jostas, ko iespējams lietot neatkarīgi vienu no otras.
4.16. Instrumentālo lidojumu procedūras
4.16.1. Attiecībā uz katru instrumentālo skrejceļu vai lidlauku, kas tiek izmantots instrumentālajiem lidojumiem, valsts, kurā atrodas šis lidlauks, apstiprina un izsludina vienu vai vairākas instrumentālās nolaišanās procedūras, kas izstrādātas saskaņā ar instrumentālās nolaišanās un nosēšanās operāciju klasifikāciju.
4.16.2. Visas lidmašīnas, kas tiek ekspluatētas atbilstoši instrumentālo lidojumu noteikumiem, ievēro tās valsts apstiprinātās instrumentālo lidojumu procedūras, kurā atrodas lidlauks.
1. piezīme. Instrumentālās nolaišanās un nosēšanās operāciju klasifikācijas definījas ir 1. nodaļā..
2. piezīme. Dokumenta “PANS-OPS” (Doc 8168) I sējumā ir aprakstītas ekspluatācijas procedūras, kas ir ieteicamas kā norādījumi lidojumu veikšanas personālam, kas veic instrumentālos lidojumus.
3. piezīme. Dokumenta “PANS-OPS” (Doc 8168) II sējumā ir sniegti kritēriji instrumentālo lidojumu procedūru izstrādei, lai sniegtu norādījumus procedūru speciālistiem.
4.17. Vispārīgā instruktāža
Ar lidmašīnu neveic manevrus lidlauka kustības zonā, ja vien persona, kura to vada, nav
a) saņēmusi attiecīgu atļauju no īpašnieka vai gadījumā, ja gaisa kuģis tiek nomāts, no iznomātāja vai viņa pilnvarotā pārstāvja;
b) pilnībā sagatavota manevrēt ar lidmašīnu;
c) kvalificēta lietot radiotelefonu, ja ir nepieciešami radiosakari, un
d) no kompetentas personas saņēmusi informāciju attiecībā uz lidlauka shēmu un atbilstošā gadījumā informāciju par maršrutiem, zīmēm, marķējumiem, ugunīm, ATC signāliem un instrukcijām, frazeoloģiju un procedūrām un nespēj izpildīt ekspluatācijas standartus, kas nepieciešami drošai lidmašīnas kustībai lidlaukā.
4.18. Degvielas uzpilde, gaisa kuģī atrodoties pasažieriem
4.18.1. Ieteikums. Lidmašīnai nav jāuzpilda degviela pasažieru iekāpšanas vai izkāpšanas laikā vai laikā, kad pasažieri atrodas lidmašīnā, ja vien to pienācīgi neuzrauga gaisa kuģa komandieris vai cits kvalificēts personāls, kas ir gatavs sākt un vadīt lidmašīnas evakuāciju, izmantojot pašus praktiskākos un ātrākos pieejamos līdzekļus.
4.18.2. Ieteikums. Veicot degvielas uzpildi pasažieru iekāpšanas vai izkāpšanas laikā vai laikā, kad pasažieri atrodas lidmašīnā, lidmašīnas iekšējai sakaru sistēmai vai citiem piemērotiem līdzekļiem jānodrošina divvirzienu sakari starp apkalpi uz zemes, kas uzrauga degvielas uzpildi, un gaisa kuģa komandieri vai citu 4.18.1. punktā norādīto kvalificēto personālu.
1. piezīme. 4.18.1. punkta noteikumi neparedz lidmašīnas iebūvēto kāpņu obligātu izvietošanu vai avārijas izeju atvēršanu kā priekšnosacījumu degvielas uzpildei.
2. piezīme. Noteikumi attiecībā uz degvielas uzpildi ir ietverti 14. pielikuma I sējumā, bet norādījumi par drošu degvielas uzpildes praksi ir ietverti “Lidostas dienestu rokasgrāmatas” (Doc 9137) 1. un 8. daļā.
3. piezīme. Ja tiek iepildīta cita degviela, nevis aviācijas petroleja, vai ja uzpildes rezultātā aviācijas petroleja tiek sajaukta ar citiem aviācijas turbīndzinēju degvielas veidiem vai ja tiek lietots vaļējs degvielas vads, ir nepieciešami papildu piesardzības pasākumi.
5. NODAĻA. LIDMAŠĪNAS LIDTEHNISKO RAKSTUROJUMU EKSPLUATĀCIJAS IEROBEŽOJUMI
5.1. Lidmašīnu ekspluatē
a) saskaņā ar tās lidojumderīguma sertifikāta vai līdzvērtīga apstiprināta dokumenta noteikumiem;
b) atbilstoši ekspluatācijas ierobežojumiem, kurus noteikusi reģistrētājvalsts sertificēšanas iestāde, un
c) atbilstoši masas ierobežojumiem, kurus paredz piemērojamie trokšņa sertifikācijas standarti 16. pielikuma I sējumā, izņemot izņēmuma apstākļos, ja tādā noteiktā lidlaukā vai uz tāda skrejceļa, kur nepastāv trokšņa radīto traucējumu problēma, citādi ir atļāvusi tās valsts kompetentā iestāde, kurā atrodas attiecīgais lidlauks.
5.2. Lidmašīnā izvieto paziņojumus, sarakstus, instrumentu marķējumus, uz kuriem atsevišķi vai kopā norādīti ekspluatācijas ierobežojumi, kurus paredz reģistrētājvalsts sertificēšanas iestāde.
Piezīme. 8. pielikuma “Gaisa kuģu lidojumderīgums” IIIA un IIIB daļas standarti attiecas uz visām lidmašīnām, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg un ar kurām paredzēts pārvadāt pasažierus vai kravu, vai pastu starptautiskajā aeronavigācijā.
6. NODAĻA. LIDMAŠĪNU INSTRUMENTI UN APRĪKOJUMS
Piezīme. Tehniskās prasības attiecībā uz lidmašīnas sakaru un navigācijas iekārtu nodrošināšanu ir ietvertas 7. nodaļā.
6.1. Visas lidmašīnas visos lidojumos
6.1.1. Vispārīgi noteikumi
Papildus obligātajam aprīkojumam, kas nepieciešams lidojumderīguma sertifikāta izdošanai, lidmašīnā tiek uzstādīti vai atbilstošā gadījumā tajā atrodas instrumenti, aprīkojums un lidojuma dokumenti, kas paredzēti turpmākajos punktos, atbilstoši izmantotajai lidmašīnai un apstākļiem, kādos lidojums veicams. Paredzētos instrumentus un aprīkojumu, tostarp tā uzstādīšanu, apstiprina vai atzīst reģistrētājvalsts.
6.1.2. Instrumenti
Lidmašīna ir aprīkota ar instrumentiem, ar kuru palīdzību lidojuma apkalpe var kontrolēt lidmašīnas lidojuma trajektoriju, veikt noteikumos paredzētos manevrus un ievērot lidmašīnas ekspluatācijas ierobežojumus paredzamajos ekspluatācijas apstākļos.
6.1.3. Aprīkojums
6.1.3.1. Visas lidmašīnas visos lidojumos
6.1.3.1.1. Visās lidmašīnās visos lidojumus ir šāds aprīkojums:
a) viegli pieejamā vietā novietots pirmās palīdzības komplekts;
b) tāda tipa pārnēsājamie ugunsdzēšamie aparāti, kuri pēc izplūšanas nerada bīstamu gaisa piesārņojumu lidmašīnā. Vismaz viens atrodas
1) pilotu kabīnē un
2) katrā pasažieru salonā, kas ir atdalīts no pilotu kabīnes un kas nav viegli pieejams pilotam vai otrajam pilotam;
c) 1) sēdvieta vai guļvieta katrai personai, kura ir sasniegusi reģistrētājvalsts noteikto vecumu, un

2) drošības josta katrai sēdvietai un fiksējošā drošības josta katrai guļvietai; 

d) šādas rokasgrāmatas, kartes un informācija:
1) lidojumu rokasgrāmata vai citi 5. nodaļas piemērošanai nepieciešamie dokumenti vai informācija, kas attiecas uz jebkuriem ekspluatācijas ierobežojumiem, kurus lidmašīnai noteikusi reģistrētājvalsts sertificēšanas iestāde;
2) aktuālas un piemērotas kartes plānotajam lidojuma maršrutam un visiem maršrutiem, kurus var nākties izmantot, ja notiek novirzīšanās no galvenā maršruta;
3) informācija par 2. pielikumā paredzētajām procedūrām pārtverto gaisa kuģu komandieriem un
4) informācija par 2. pielikumā paredzētajiem vizuālajiem signāliem pārtverošā un pārtvertā gaisa kuģa lietošanai;
e) atbilstošas jaudas rezerves elektriskie kūstošie drošinātāji to nomaiņai lidojuma laikā.
6.1.3.1.2. Ieteikums. Visām lidmašīnām visos lidojumos jābūt aprīkotām ar signālu “zeme–gaiss” kodiem meklēšanas un glābšanas nolūkiem.
6.1.3.1.3. Ieteikums. Visās lidmašīnās visos lidojumos katram lidojuma apkalpes locekļa sēdeklim jābūt aprīkotam ar drošības siksnu sistēmām.
Piezīme. Drošības siksnu sistēmas sastāv no plecu siksnas(-ām) un drošības jostas, ko iespējams lietot neatkarīgi vienu no otras.
6.1.4. Uzlaušanas vietu marķēšana
6.1.4.1. Ja uz lidmašīnas ir marķētas fizelāžas zonas, kuras ir piemērotas, lai avārijas situācijā tās uzlauztu glābēji, tad šādas zonas marķē saskaņā ar tālāk sniegtajiem norādījumiem (sk. attēlu). Marķējums ir sarkanā vai dzeltenā krāsā un vajadzības gadījumā tos apvelk ar baltu krāsu, lai tie kontrastētu ar fonu.
6.1.4.2. Ja atstatums starp stūru marķējumiem ir lielāks nekā 2 m, tad starp tiem iekļauj līnijas ar izmēriem 9 cm x 3 cm tā, lai atstatums starp blakus esošiem marķējumiem nepārsniegtu 2 m.
Piezīme. Šis standarts nepieprasa, lai katrā lidmašīnā būtu uzlaušanas vietas.
6.2. Visas lidmašīnas, kas veic VFR lidojumus
6.2.1. Visās lidmašīnās, kad tās veic VFR lidojumus, ir šāds aprīkojums:
a) magnētiskais kompass;
b) precīzs hronometrs, kas rāda laiku stundās, minūtēs un sekundēs;
c) jutīgs barometriskais altimetrs;
d) gaisa ātruma indikators un
e) tādi papildu instrumenti vai aprīkojums, kādu var paredzēt atbilstošā pilnvarotā iestāde.
6.2.2. Ieteikums. Lidmašīnām, kas veic VFR lidojumus kā kontrolējamus lidojumus, jābūt aprīkotām saskaņā ar 6.6. punktu.
6.3. Visas lidmašīnas, kas veic lidojumus virs ūdens
6.3.1. Hidrolidmašīnas
Visās hidrolidmašīnās visos lidojumos ir šāds aprīkojums:
a) katrai lidmašīnā esošai personai – viena glābšanas veste vai līdzvērtīgs individuālais peldlīdzeklis, kas novietots vietā, kas viegli aizsniedzama no attiecīgās sēdvietas vai guļvietas;
b) atbilstošā gadījumā Starptautiskajos noteikumos sadursmju novēršanai jūrā paredzētā skaņas signālu ierīce;
c) viens enkurs;
d) viens jūras (peldošais) enkurs, ja tas vajadzīgs manevrēšanai.
Piezīme. Termins “hidrolidmašīnas” ietver amfībijas, kas tiek ekspluatētas kā hidrolidmašīnas.
6.3.2. Sauszemes lidmašīnas
6.3.2.1. Viendzinēja lidmašīnas.
Ieteikums. Visās viendzinēja lidmašīnās, ja tās veic lidojumu maršrutā virs ūdens attālumā no krasta, kas lielāks par planējuma distanci no faktiskā lidojuma augstuma, katra lidmašīnā esošā persona jānodrošina ar vienu glābšanas vesti vai līdzvērtīgu individuālo peldlīdzekli, kas novietots vietā, kas viegli aizsniedzama no tās personas sēdvietas vai guļvietas, kuras lietošanai tā paredzēta.
Piezīme. Termins “sauszemes lidmašīnas” ietver amfībijas, kas tiek ekspluatētas kā sauszemes lidmašīnas.
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UZLAUŠANAS VIETU MARĶĒJUMS (sk. 6.1.4. punktu)
6.3.3. Visas lidmašīnas, kas veic palielināta tāluma lidojumus virs ūdens
Visās lidmašīnas palielināta tāluma lidojumos virs ūdens ir šāds aprīkojums:
a) ja lidmašīna var atrasties virs ūdens vairāk nekā 93 km (50 NM) attālumā no sauszemes, kas piemērota avārijas nosēšanās veikšanai:
— katra lidmašīnā esošā persona tiek nodrošināta ar vienu glābšanas vesti vai līdzvērtīgu individuālo peldlīdzekli, kas novietots vietā, kas viegli aizsniedzama no tās personas sēdvietas vai guļvietas, kuras lietošanai tā paredzēta;
b) ja lidmašīna atrodas vairāk nekā 185 km (100 NM) attālumā no sauszemes, kas piemērota avārijas nosēšanās veikšanai, viendzinēja lidmašīnu gadījumā vai vairāk nekā 370 km (200 NM) attālumā tādu vairākdzinēju lidmašīnu gadījumā, kuras spēj turpināt lidojumu ar vienu nedarbojošos dzinēju:
1) glābšanas plosti, kas ir pietiekamā skaitā, lai pārvadātu visus gaisa kuģī esošos cilvēkus, un kas novietoti tā, lai tos būtu ērti lietot avārijas gadījumā, un kas ir apgādāti ar tādu glābšanas aprīkojumu, tostarp līdzekļiem dzīvības glābšanai, kāds ir atbilstoši veicamajam lidojumam, un
2) aprīkojums 2. pielikumā aprakstīto briesmu signālu raidīšanai ar signālraķešu palīdzību.
6.4. Visas lidmašīnas, kas veic lidojumus virs īpaši apzīmētajiem sauszemes rajoniem
Lidmašīnas, kas tiek ekspluatētas virs tādām sauszemes teritorijām, kuras attiecīgā valsts norādījusi kā teritorijas, kurās meklēšana un glābšana būs īpaši grūta, ir aprīkotas ar tādām signālierīcēm un glābšanas aprīkojumu (tostarp dzīvības uzturēšanas līdzekļiem), kādi var būt atbilstoši pārlidojamajai teritorijai.
6.5. Visas lidmašīnas, kas veic lidojumus lielā absolūtajā augstumā
6.5.1. Visas lidmašīnas, kas paredzētas lidojumu veikšanai lielos absolūtajos augstumos ir aprīkotas ar skābekļa glabāšanas iekārtu un skābekļa maskām, kas spēj uzglabāt un piegādāt 4.9. punktā paredzēto skābekļa daudzumu.
6.5.2. Lidmašīnas, kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots 1990. gada 1. janvārī vai vēlāk
Hermētiskās lidmašīnas, kas paredzētas lidojumu veikšanai tādos absolūtajos augstumos, kuros atmosfēras spiediens ir mazāks nekā 376 hPa, ir aprīkotas ar ierīci, kas lidojuma apkalpi brīdina par jebkuru bīstamu dehermetizāciju.
6.5.3. Lidmašīnas, kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots pirms 1990. gada 1. janvāra
Ieteikums. Hermētiskajās lidmašīnās, kas paredzētas lidojumu veikšanai tādos absolūtajos augstumos, kuros atmosfēras spiediens ir mazāks nekā 376 hPa, ir jāaprīko ar ierīci, kas lidojuma apkalpi brīdina par jebkuru bīstamu dehermetizāciju.
6.6. Visas lidmašīnas, kas veic lidojumus saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem
Visās lidmašīnās, kas veic lidojumus saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem vai kas nespēj saglabāt vēlamo telpisko stāvokli, neizmantojot vienu lidojuma instrumentu vai vairākus, ir šādu aprīkojums:
a) magnētiskais kompass;
b) precīzs hronometrs, kas rāda laiku stundās, minūtēs un sekundēs;
c) jutīgs barometriskais altimetrs;
Piezīme. Daudzo nepareizo rādījumu dēļ nav ieteicams izmantot altimetrus ar cilindriskiem rādītājiem.
d) gaisa ātrumu mērīšanas sistēma ar līdzekļiem kondensāta vai apledojuma izraisītu darbības traucējumu nepieļaušanai;
e) pagrieziena un slīdēšanas indikators;
f) telpiskā stāvokļa indikators (mākslīgais horizonts);
g) kursa indikators (virziena žirokompass);
Piezīme. Šā punkta e), f) un g) apakšpunkta prasības iespējams izpildīt, izmantojot kombinētus instrumentus vai kompleksas pilotēšanas komandsistēmas, ar nosacījumu, ka tiek saglabāta tāda pati garantija pret pilnīgu atteici, kāda paredzēta katrai no trim iepriekšminētajiem instrumentiem.
h) līdzekļi, kas rāda, vai žiroskopiem ir atbilstošs strāvas avots;
i) līdzeklis, kas lidojuma apkalpes nodalījumā rāda āra temperatūru;
j) augstuma uzņemšanas/samazināšanas ātruma indikatoru un
k) tādiem papildu instrumentiem vai aprīkojumu, kādu var paredzēt atbilstošā pilnvarotā iestāde.
6.7. Visas lidmašīnas, kas veic lidojumus nakts laikā
Visās lidmašīnās, kas veic lidojumus nakts laikā, ir šāds aprīkojums:
a) viss 6.6. punktā norādītais aprīkojums;
b) ugunis, kas 2. pielikumā paredzētas gaisa kuģiem lidojumā vai ekspluatācijā lidlauka kustības zonā;
Piezīme. Papildinājumā ir ietvertas prasības ugunīm, kas atbilst 2. pielikuma prasībām attiecībā uz navigācijas ugunīm. Uguņu vispārīgie raksturojumi ir norādīti 8. pielikumā. Sīki izstrādātas prasības ugunīm, kas atbilst 2. pielikuma prasībām, kas noteiktas gaisa kuģiem lidojuma laikā vai ekspluatācijā lidlauka kustības zonā, ir ietvertas “Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
c) nosēšanās ugunis; 
d) apgaismojums visiem tiem pilotēšanas instrumentiem un aprīkojumam, kas ir būtisks drošai lidmašīnas ekspluatācijai;
e) apgaismojums visos pasažieru salonos un
f) elektriskais lukturītis katrai apkalpes locekļa darba vietai.
6.8. Visas lidmašīnas, kas atbilst trokšņa sertifikācijas standartiem 16. pielikuma I sējumā
Lidmašīnā atrodas dokuments, kas apliecina trokšņa sertifikāciju.
Piezīme. Apliecinājums var būt ietverts jebkurā dokumentā, kas atrodas lidmašīnā un kuru ir apstiprinājusi reģistrētājvalsts.
6.9. Lidmašīnas, kurām jābūt aprīkotām ar brīdināšanas sistēmu par tuvošanos zemei (GPWS)
6.9.1. Visas tās lidmašīnas ar turbīndzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg vai kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā deviņus pasažierus, un kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi ir izdots 2004. gada 1. janvārī vai vēlāk, ir aprīkotas ar tādu brīdināšanas sistēmu par tuvošanos zemei, kam ir brīdināšanas funkcija par apvidus reljefu lidojuma virzienā.
6.9.2. No 2007. gada 1. janvāra visas tās lidmašīnas ar turbīndzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg vai kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā deviņus pasažierus, ir aprīkotas ar tādu brīdināšanas sistēmu par tuvošanos zemei, kam ir brīdināšanas funkcija par apvidus reljefu lidojuma virzienā.
6.9.3. Ieteikums. Visas tās lidmašīnas ar turbīndzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir 5700 kg vai mazāka un kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā piecus, bet ne vairāk kā deviņus pasažierus, jāaprīko ar tādu brīdināšanas sistēmu par tuvošanos zemei, kam ir brīdināšanas funkcija par apvidus reljefu lidojuma virzienā.
6.9.4. Ieteikums. Visas tās lidmašīnas ar virzuļdzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg vai kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā deviņus pasažierus, jāaprīko ar tādu brīdināšanas sistēmu par tuvošanos zemei, kam ir brīdināšanas funkcija par apvidus reljefu lidojuma virzienā.
6.9.5. Brīdināšanas sistēma par tuvošanos zemei nodrošina automātisku, savlaicīgu un īpašu brīdināšanas signālu lidojuma apkalpei, ja lidmašīna atrodas iespējami bīstamā tuvumā zemes virsmai.
6.9.6. Brīdināšanas sistēma par tuvošanos zemei brīdina par vismaz šādiem apstākļiem:
a) pārlieku liels augstuma samazināšanas ātrums;
b) pārmērīga absolūtā augstuma zaudēšana pēc pacelšanās vai aiziešanas uz otro riņķi un
c) nepietiekama augstuma rezerve virs apvidus.
6.9.7. Ieteikums. Visas tās lidmašīnas ar turbīndzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg vai kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā deviņus pasažierus, jāaprīko ar tādu brīdināšanas sistēmu par tuvošanos zemei, kam ir brīdināšanas funkcija par apvidus reljefu lidojuma virzienā
6.10. Lidojuma parametru reģistratori
1. piezīme. Lidojuma parametru reģistratori ietver divas sistēmas — lidojuma datu reģistratoru un pilotu kabīnes sarunu reģistratoru.
2. piezīme. Kombinētos reģistratorus (FDR/CVR) ir atļauts izmantot tikai, lai izpildītu tās prasības attiecībā uz lidojuma parametru reģistratoriem, kas īpaši norādīti šajā pielikumā.
3. piezīme. Sīkāki norādījumi attiecībā uz lidojuma parametru reģistratoriem ir ietverti A pievienojumā.
6.10.1. Lidojuma datu reģistratori – tipi
6.10.1.1. I tipa lidojuma datu reģistrators reģistrē parametrus, kas ir nepieciešami, lai precīzi noteiktu lidmašīnas lidojuma trajektoriju, ātrumu, telpisko stāvokli, dzinēja jaudu, konfigurāciju un lidojuma režīmu.
6.10.1.2. II tipa lidojuma datu reģistrators reģistrē parametrus, kas ir nepieciešami, lai precīzi noteiktu lidmašīnas lidojuma trajektoriju, ātrumu, telpisko stāvokli, dzinēja jaudu un cēlējspēku un frontālo pretestību radošo ierīču konfigurāciju.
6.10.1.3. No 1995. gada 1. janvāra pārtrauc lietot lidojuma datu reģistratorus ar mehānisku ierakstīšanu uz folijas.
6.10.1.4. Ieteikums. No 1998. gada 5. novembra jāpārtrauc lietot analogos lidojuma datu reģistratorus, kuri izmanto frekvences modulāciju (FM). 
6.10.1.4.1. No 2003. gada 1. janvāra pārtrauc lietot lidojuma datu reģistratorus ar ierakstīšanu uz fotofilmas.
6.10.1.5. Visas lidmašīnas, kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi ir izdots pēc 2005. gada 1. janvāra un kuras izmanto datu pārraides posma sakarus, un kurās tādēļ jābūt pilotu kabīnes sarunu reģistratoram (CVR), reģistrē lidojuma parametru reģistratorā visus datu pārraides posma sakarus virzienā uz lidmašīnu un no tās. Minimālais ierakstīšanas ilgums ir vienāds ar CVR ierakstīšanas ilgumu, un to korelē atbilstoši ierakstītajiem pilotu kabīnes skaņu signāliem
6.10.1.5.1. No 2007. gada 1. janvāra visas lidmašīnas, kuras izmanto datu pārraides posma sakarus un kurās jābūt CVR, ieraksta lidojuma parametru reģistratorā visus datu pārraides posma sakarus virzienā uz lidmašīnu un no tās. Minimālais ierakstīšanas ilgums ir vienāds ar CVR ierakstīšanas ilgumu, un to korelē atbilstoši ierakstītajiem pilotu kabīnes skaņu signāliem.
6.10.1.5.2. Ieraksta pietiekami daudz informācijas, lai no tās iegūtu datu pārraides posma sakaru ziņojuma saturu un, kad tas iespējams, laiku, kad ziņojums parādīts apkalpei vai kad apkalpe to ģenerēja.
Piezīme. Datu pārraides posma sakari ietver vismaz automātisko atkarīgo novērošanu (ADS), dispečera–pilota datu pārraides posma sakarus (CPDLC), datu pārraides posma lidojumu informācijas pakalpojumus (D-FIS) un aviācijas operatīvās kontroles (AOC) ziņojumus.
6.10.1.6. Ieteikums. Visas lidmašīnas, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg un kurām jābūt aprīkotām ar lidojuma datu reģistratoru un pilotu kabīnes sarunu reģistratoru, var alternatīvi aprīkot ar diviem kombinētajiem reģistratoriem (FDR/CVR).
6.10.1.7. IA tipa lidojuma datu reģistrators reģistrē parametrus, kas ir nepieciešami, lai precīzi noteiktu lidmašīnas lidojuma trajektoriju, ātrumu, telpisko stāvokli, dzinēja jaudu, konfigurāciju un lidojuma režīmu. Turpmākajos punktos ir uzskaitīti parametri, kas atbilst IA tipa lidojuma datu reģistratoram izvirzītajām prasībām. Parametri, kuriem neseko zvaigznīte (*), ir obligāti reģistrējamie parametri. Parametrus, kas nav atzīmēti ar zvaigznīti (*), reģistrē, ja lidmašīnas sistēmas vai lidojuma apkalpe izmanto šīs informācijas datu avotu, lai ekspluatētu lidmašīnu.
6.10.1.7.1. Šādi parametri atbilst prasībām attiecībā uz lidojuma trajektorijas un ātruma noteikšanu:
– barometriskais augstums;
– instrumentālais gaisa ātrums vai kalibrētais gaisa ātrums;
– “gaiss–zeme” statuss un, ja iespējams, katras šasijas sensora “gaiss–zeme” dati;
– kopējā vai āra gaisa temperatūra;
– kurss (pamata standartdati lidojuma apkalpei);
– parastais paātrinājums;
– laterālais paātrinājums;
– garenvirziena paātrinājums (lidmašīnas ass) virzienā);
– laiks vai relatīvā laika aprēķināšana;
–navigācijas dati*: nonesuma leņķis, vēja ātrums, vēja virziens, ģeogrāfiskais platums/garums;
– ātrums attiecībā pret zemi*;
– radioaugstums*.
6.10.1.7.2. Šādi parametri atbilst prasībām attiecībā uz gaisa kuģa telpiskā stāvokļa noteikšanu:
– stāvoklis pēc garensveres;
– stāvoklis pēc sānsveres;
– orpēšana vai sānslīdes leņķis*;
– uzplūdes leņķis*.
6.10.1.7.3. Šādi parametri atbilst prasībām attiecībā uz dzinēja jaudas noteikšanu:
– dzinēja vilce/jauda: katra dzinēja vilce/jauda un vilces/jaudas sviru stāvoklis pilotu kabīnē;
– reversās vilces stāvoklis*;
– dzinēja vilces noteiktā maiņa*;
– dzinēja aprēķinātā vilce*;
– dzinēja gaisa pārplūdes vārsta stāvoklis*;
– dzinēja papildu parametri*: EPR, N1 apgriezienu skaits, faktiskais vibrācijas līmenis, N2 apgriezienu skaits, EGT, TLA, degvielas patēriņš, sviras stāvoklis, kādā tiek pārtraukta degvielas padeve, N3 apgriezienu skaits,.
6.10.1.7.4. Šādi parametri atbilst prasībām attiecībā uz konfigurācijas noteikšanu:
– garensveres trimmera virsmas stāvoklis;
– aizplākšņi*: aizplākšņa aizmugurējās malas stāvoklis, vadības sviras pilotu kabīnē stāvoklis;
– priekšplākšņi*: aizplākšņa (priekšplākšņa) priekšējās malas stāvoklis, vadības sviras pilotu kabīnē stāvoklis;
– šasija*: šasijas, šasijas vadības sviras stāvoklis;
– orpēšanas trimmera plaknes stāvoklis*;
– sānsveres trimmera plaknes stāvoklis*;
– ar trimmeru vadāmas garensveres vadības sviras stāvoklis pilotu kabīnē*;
– ar trimmeru vadāmas sānsveres vadības sviras stāvoklis pilotu kabīnē *;
– ar trimmeru vadāmas orpēšanas vadības sviras stāvoklis pilotu kabīnē *;
– zemes spoileris un aerodinamiskās bremzes*: zemes spoilera stāvoklis, zemes spoilera pārslēdzēja stāvoklis, aerodinamisko bremžu stāvoklis, aerodinamisko pārslēdzēja stāvoklis;
– gaisa kuģu atledošanas/pretapledošanas sistēmu pārslēdzēja stāvoklis*;
– hidrauliskais spiediens (katrā sistēmā)*;
– degvielas daudzums*;
– maiņstrāvas kopnes statuss*;
– līdzstrāvas kopnes statuss*;
– APU izplūdes vārsta stāvoklis*;
– aprēķinātā centrēšana*.
6.10.1.7.5. Šādi parametri atbilst prasībām attiecībā uz ekspluatācijas režīmu:
– brīdināšana;
– primārā lidojuma vadība – vadības virsma un pilota ievadītā informācija: garensveres ass, sānsveres ass, orpēšanas ass;
– marķiera radiobākas pārlidošana;
– radiofrekvences izvēle katram navigācijas datu uztvērējam;
– radioraidīšanas manuālās manipulācijas un CVR/FDR sinhronizācijas frekvence;
– autopilota/automātiskās vilces kontroles/AFCS režīms un darbības stāvoklis*;
– izvēlētie barometra iestatījumi*: pilots, otrais pilots;
– izvēlētais absolūtais augstums (visi pilota izvēlētie ekspluatācijas režīmi)*;
– izvēlētais ātrums (visi pilota izvēlētie ekspluatācijas režīmi)*;
– izvēlētais Maha skaitlis (visi pilota izvēlētie ekspluatācijas režīmi)*;
– izvēlētais vertikālais ātrums (visi pilota izvēlētie ekspluatācijas režīmi)*;
– izvēlētais kurss (visi pilota izvēlētie ekspluatācijas režīmi)*;
– izvēlētā lidojuma trajektorija (visi pilota izvēlētie ekspluatācijas režīmi)*: kurss/DSTRK, trajektorijas leņķis;
– izvēlētais lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums*;
– EFIS displeja formāts*: pilots, otrais pilots;
– daudzfunkciju/dzinēja/trauksmes ziņojuma displeja formāts*;
– GPWS/TAWS/GCAS statuss*: reljefa displeja režīma izvēle, ieskaitot uznirstošā displeja stāvokli, signalizēšana par tuvošanos zemei brīdinājumu veidā, konsultatīvie ziņojumi, pārslēdzēja stāvoklis “ieslēgts/izslēgts”;;
– brīdināšana par zemu spiedienu*: hidrauliskais spiediens, pneimatiskais spiediens;
– datora atteice*;
– spiediena zudums pilotu kabīnē*;
– TCAS/ACAS (trauksmes izziņošanas sistēma gaisa kuģu brīdināšanai par sadursmēm/gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēma)*;
– apledojuma konstatēšana*;
– signalizēšana par katra dzinēja vibrēšanu*;
– signalizēšana par maksimālo temperatūru katrā dzinējā *;
– signalizēšana par zemu eļļas spiedienu katrā dzinējā*;
– signalizēšana par katrā dzinējā maksimālo apgriezienu skaitu*;
– signalizēšana par vēja virziena nobīdi*;
– aizsardzība pret plūsmas norāvumu, vadības stūres vibroautomāta un stūmēja iedarbināšana*;
– iedarbošanās uz visām pilotu kabīnē esošajām lidojuma vadības ierīcēm*: stūres ratu, stūres statni, stūres pedāli;
– vertikālā novirzīšanās*: ILS glisāde, MLS pacēlums, GNSS nolaišanās trajektorija;
– horizontālā novirzīšanās*: ILS kursa radiobāka, MLS azimuts, GNSS nolaišanās trajektorija;
– attālumi līdz DME 1 un 2*;
– galvenā orientēšanās navigācijas sistēma*: GNSS, INS, VOR/DME, MLS, LORAN C, ILS;
– bremzes*: spiediens kreisās un labās puses bremzēs, kreisās un labās puses bremžu pedāļa stāvoklis;
– datums*;
– notikumu atzīmētājs*;
– lietojamais kolimatora indikators*;
– paravizuālais indikators ieslēgts*.
1. piezīme. Prasības attiecībā uz parametriem, tostarp diapazonu, atlasi, precizitāti un izšķirtspēju, kas ietvertas “Ekspluatācijas raksturojumu minimālo prasību (MOPS) dokumentā Eiropas Civilās aviācijas aprīkojuma organizācijas (EUROCAE) lidojuma datu reģistratoru sistēmām” vai līdzvērtīgos dokumentos.
2. piezīme. Reģistrējamo parametru skaits ir atkarīgs no lidmašīnas sarežģītības pakāpes. Parametri, kuri nav atzīmēti ar zvaigznīti (*), jāreģistrē neatkarīgi no lidmašīnas sarežģītības pakāpes. Parametri, kas atzīmēti ar zvaigznīti (*), jāreģistrē, ja lidmašīnas sistēmas un/vai apkalpe izmanto parametra datu avotu, lai ekspluatētu lidmašīnu.
6.10.2. Lidojuma datu reģistratori – datu saglabāšanas ilgums
I un II tipa lidojuma datu reģistratori spēj saglabāt informāciju, kas reģistrēta vismaz pēdējās 25 to darbības stundās.
6.10.3. Lidojuma datu reģistratori – lidmašīnas, kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots 1989. gada 1. janvārī vai vēlāk
6.10.3.1. Visas lidmašīnas, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 27 000 kg, ir aprīkotas ar I tipa lidojuma datu reģistratoriem.
6.10.3.2. Ieteikums. Visas lidmašīnas, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 27 000 kg, jāaprīko ar II tipa lidojuma datu reģistratoriem.
6.10.4. Lidojuma datu reģistratori – lidmašīnas, kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots pēc 2005. gada 1. janvāra
Visas lidmašīnas, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg, ir aprīkotas ar IA tipa lidojuma datu reģistratoriem.
6.10.5. Pilotu kabīnes sarunu reģistratori – lidmašīnas, kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots 1987. gada 1. janvārī vai vēlāk
Piezīme. Pilotu kabīnes sarunu reģistratora tehnisko raksturojumu prasības ir saskaņā ar “Ekspluatācijas raksturojumu minimālo prasību (MOPS) dokumentu Eiropas Civilās aviācijas aprīkojuma organizācijas (EUROCAE) lidojuma datu reģistratoru sistēmām” vai līdzvērtīgiem dokumentiem.
6.10.5.1. Visas lidmašīnas, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 27 000 kg, ir aprīkotas ar pilotu kabīnes sarunu reģistratoriem, kuru mērķis ir ierakstīt akustisko vidi pilotu kabīnē lidojuma laikā.
6.10.5.2. Ieteikums. Visas lidmašīnas, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 27 000 kg, ir aprīkotas ar pilotu kabīnes sarunu reģistratoriem, kuru mērķis ir ierakstīt akustisko vidi pilotu kabīnē lidojuma laikā.
6.10.6. Pilotu kabīnes sarunu reģistratori – informācijas saglabāšanas ilgums
6.10.6.1. Pilotu kabīnes sarunu reģistrators spēj saglabāt informāciju, kas ierakstīta vismaz pēdējās 30 tās darbības minūtēs.
6.10.6.2. Ieteikums. Pilotu kabīnes sarunu reģistratoriem, kas uzstādīti tādās lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg un kurām individuālie lidojumderīguma sertifikāti pirmo reizi izdoti 1990. gada 1. janvārī vai vēlāk, jāspēj saglabāt informāciju, kas ierakstīta vismaz pēdējās divās to darbības stundās.
6.10.6.3. Pilotu kabīnes sarunu reģistratori, kas uzstādīti tādās lidmašīnās, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg, kurām individuālie lidojumderīguma sertifikāti pirmo reizi izdoti pēc 2003. gada 1. janvāra, spēj saglabāt informāciju, kas ierakstīta vismaz pēdējās divās to darbības stundās.
6.10.7. Lidojuma parametru reģistratori – uzbūve un uzstādīšana
Lidojumu parametru reģistratorus konstruē, novieto un uzstāda tā, lai ierakstiem nodrošinātu maksimālo iespējamo aizsardzību, lai reģistrēto informāciju varētu saglabāt, atjaunot un atšifrēt. Lidojumu parametru reģistratori atbilst noteiktajām triecienizturības un ugunsdrošības tehniskajām prasībām.
Piezīme. Nozares triecienizturības un ugunsdrošības tehniskās prasības ir atrodamas tādos dokumentos kā Eiropas Civilās aviācijas aprīkojuma organizācijas (EUROCAE) dokumenti ED55 un ED56A.
6.10.8. Lidojumu parametru reģistratori – ekspluatācija
6.10.8.1. Lidojuma laikā lidojuma parametru reģistratorus neizslēdz.
6.10.8.2. Lai saglabātu lidojuma parametru reģistratoru ierakstus, beidzoties lidojuma laikam pēc aviācijas nelaimes gadījuma vai incidenta, lidojuma parametru reģistrācijas aparatūru deaktivizē. Lidojumu parametru reģistratorus atkārtoti neaktivizē pirms to izvietošanas saskaņā ar 13. pielikuma noteikumiem.
1. piezīme. Izmeklēšanas iestāde valstī, kura veic izmeklēšanu, noteiks, vai no gaisa kuģa ir jāizņem lidojuma parametru reģistratoru ieraksti, pienācīgi ņemot vērā gadījuma nopietnību un apstākļus, tostarp ietekmi uz ekspluatāciju.
2. piezīme. Gaisa kuģa komandiera pienākumi attiecībā uz lidojuma parametru reģistratoru ierakstu saglabāšanu ir ietverti 6.10.9. punktā.
6.10.9. Lidojuma parametru reģistratoru ieraksti
Ciktāl iespējams, gaisa kuģa komandieris nodrošina, lai gadījumā, ja lidmašīna iekļūst aviācijas nelaimes gadījumā vai incidentā, saglabātos visi attiecīgie lidojuma parametru reģistratoru ieraksti un vajadzības gadījumā attiecīgo lidojuma parametru reģistratoru ieraksti, un lai tie tiktu paturēti drošā uzraudzībā līdz to izsniegšanai saskaņā ar 13. pielikumu.
6.10.10. Lidojumu parametru reģistratori – nepārtraukts darbspējīgums
Lai nodrošinātu aparatūras nepārtrauktu darbspējīgumu, tiek veiktas ekspluatācijas pārbaudes un lidojuma datu un pilotu kabīnes sarunu reģistrācijas sistēmu ierakstu izvērtēšana. 
Piezīme. Procedūras lidojuma datu un pilotu kabīnes sarunu reģistrācijas sistēmu pārbaudīšanai ir sniegtas A pievienojumā.
6.11. Maha skaitļa rādītājs
Visas lidmašīnas ar ātruma ierobežojumiem, kas izteikti ar Maha skaitli, ir aprīkotas ar Maha skaitļa rādītāju.
Piezīme. Tas neaizliedz ATS nolūkos izmantot gaisa ātruma indikatoru, lai iegūtu Maha skaitli ATS nolūkiem.
6.12. Avārijas vietas noteicējraidītājs (ELT)
6.12.1. Izņemot 6.12.2. punktā paredzēto gadījumu, līdz 2005. gada 1. janvārim visas lidmašīnas, kas veic 6.3.3. punkta b) apakšpunktā aprakstītos palielināta tāluma lidojumus virs ūdens un 6.4. punktā aprakstītos lidojumus virs īpaši apzīmētajiem sauszemes rajoniem, ir aprīkotas ar ELT.
6.12.2. Ikviena lidmašīna, kurai individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi ir izdots pēc 2002. gada 1. janvāra un kura veic 6.3.3. punkta b) apakšpunktā aprakstītos palielināta tāluma lidojumus virs ūdens un 6.4. punktā aprakstītos lidojumus virs īpaši apzīmētajiem sauszemes rajoniem, ir aprīkota ar vienu automātisko ELT.
6.12.3. No 2005. gada 1. janvāra ikviena lidmašīna, kas veic 6.3.3. punkta b) apakšpunktā aprakstītos palielināta tāluma lidojumos virs ūdens un 6.4. punktā aprakstītos lidojumus virs īpaši apzīmētajiem sauszemes rajoniem, ir aprīkota ar vienu automātisko ELT.
6.12.4. Ieteikums. Visās lidmašīnās jābūt automātiskajam ELT.
6.12.5. ELT aprīkojums, kas lidmašīnā atrodas atbilstoši 6.12.1., 6.12.2., 6.12.3. un 6.12.4. punkta prasībām, darbojas saskaņā ar attiecīgajiem 10. pielikuma III sējuma noteikumiem.
6.13. Lidmašīnas, kas jāaprīko ar barometriskā augstuma ziņojuma transponderiem
6.13.1. Ja atbilstošās pilnvarotās iestādes nav izdarījušas atrunu, 2003. gada 1. janvāra visas lidmašīnas ir aprīkotas ar barometriskā augstuma ziņojuma transponderiem, kas darbojas saskaņā ar attiecīgajiem 10. pielikuma IV sējuma noteikumiem.
6.13.2. Ieteikums. Visās lidmašīnās jābūt barometriskā augstuma ziņojuma transponderam, kas darbojas saskaņā ar attiecīgajiem 10. pielikuma IV sējuma noteikumiem.
Piezīme. 6.13.1. un 6.13.2. punkta noteikumu nolūks ir veicināt ACAS efektivitāti, kā arī uzlabot gaisa satiksmes pakalpojumu efektivitāti. Datumi, kad stājās spēkā prasības attiecībā uz lidmašīnu aprīkošanu ar ACAS, ir norādīti 6. pielikuma I daļas 6.18.1. un 6.18.2. punktā. Nodoms ir arī ar barometriskā augstuma ziņojuma transponderiem neaprīkotus gaisa kuģus ekspluatēt tādā veidā, lai nelietotu to pašu gaisa telpu, kuru lieto ar gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēmām aprīkotie gaisa kuģi. Tālab varētu atbrīvot no prasības aprīkot gaisa kuģus ar barometriskā augstuma ziņojuma transponderiem, nosakot gaisa telpu, kurā nav nepieciešams, lai gaisa kuģī būtu šīs ierīces. 
6.14. Ar gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēmām (ACAS II) aprīkojamās lidmašīnas
6.14.1. Ieteikums. Visas tās lidmašīnas ar turbīndzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 15 000 kg vai kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā 30 pasažierus, un kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots pēc 2005. gada 24. novembra, jāaprīko ar gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēmām (ACAS II).
6.14.2. Visas tās lidmašīnas ar turbīndzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 15 000 kg vai kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā 30 pasažierus, un kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots pēc 2007. gada 1. janvāra, tiek aprīkotas ar gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēmām (ACAS II).
6.14.3. Ieteikums. Visas tās lidmašīnas ar turbīndzinējiem, kuru maksimālā sertificētā pacelšanās masa ir robežās no 5700 kg līdz 15 000 kg vai kurām ir atļauts pārvadāt vairāk nekā 19 pasažierus un kurām individuālais lidojumderīguma sertifikāts pirmo reizi izdots pēc 2008. gada 1. janvāra, jāaprīko ar gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēmām (ACAS II).
6.15. Mikrofoni
Ieteikums. Visiem lidojuma apkalpes locekļiem, kuriem jāpilda pienākumi pilotu kabīnē, jāsazinās, izmantojot piestiprinātos mikrofonus vai laringofonus, kad gaisa kuģis atrodas zemāk par pārejas līmeni/absolūto augstumu.
7. NODAĻA. LIDMAŠĪNAS SAKARU UN NAVIGĀCIJAS IEKĀRTAS
7.1. Sakaru iekārtas
7.1.1. Lidmašīna, kurai jāveic lidojums saskaņā ar instrumentālo lidojumu noteikumiem vai nakts laikā, ir nodrošināta ar radiosakaru iekārtu. Šāda iekārta spēj nodrošināt divvirzienu sakarus ar tām aviācijas stacijām un tajās frekvencēs, kuras paredzējusi atbilstošā pilnvarotā iestāde.
Piezīme. Uzskata, ka 7.1.1. punkta prasības ir izpildītas, ja spēja nodibināt tajā norādītos sakarus tiek konstatēta tādos radiosignāla izplatības apstākļos, kādi parasti pastāv maršrutā.
7.1.2. Ja 7.1.1. punkta noteikumu izpildīšanai ir jānodrošina vairāk nekā viena sakaru iekārta, tām visām jābūt neatkarīgām citai no citas tādā mērā, lai atteice vienā iekārtā neizraisītu citas iekārtas atteici.
7.1.3. Ja vien atbilstošā pilnvarotā iestāde nav izdarījusi atrunu, lidmašīna, kas veic lidojumu saskaņā ar vizuālo lidojumu noteikumiem, bet kā kontrolējamu lidojumu, ir nodrošināta ar tādu radioiekārtu, kas jebkurā brīdī lidojuma laikā spēj nodrošināt divvirzienu sakarus ar atbilstošās pilnvarotās iestādes paredzētajām aviācijas stacijām un atbilstošās pilnvarotās iestādes paredzētajās frekvencēs.
7.1.4. Ja vien atbilstošā pilnvarotā iestāde nav izdarījusi atrunu, lidmašīna, ar kuru jāveic tādi lidojumi, uz kuriem attiecas 6.3.3. vai 6.4. punkta noteikumi, ir nodrošināta ar radioiekārtu, kas jebkurā brīdī lidojuma laikā spēj nodrošināt divvirzienu sakarus ar atbilstošās pilnvarotās iestādes paredzētajām aviācijas stacijām un atbilstošās pilnvarotās iestādes paredzētajās frekvencēs.
7.1.5. Radiosakaru iekārta, kas paredzēta 7.1.1. līdz 7.1.4. punktā, nodrošina sakarus aviācijas avārijas frekvencē 121,5 MHz.
7.2. Navigācijas iekārta
7.2.1. Lidmašīnai nodrošina navigācijas iekārtu, ar kuras palīdzību tā var veikt lidojumu
a) saskaņā ar lidojuma plānu un
b) saskaņā ar gaisa satiksmes dienestu prasībām, 
izņemot gadījumu, kad, ja to neaizliedz atbilstošā pilnvarotā iestāde, navigācija lidojumiem saskaņā ar vizuālo lidojumu noteikumiem tiek veikta, izmantojot zemes orientierus vismaz ik pēc 110 km (60 NM).
7.2.2. Lidojumiem noteiktās gaisa telpas daļās vai maršrutos, kuros ir noteikts RNP tips, papildus 7.2.1. punkta prasībām lidmašīnai 
a) nodrošina navigācijas iekārtu, ar kuras palīdzību to iespējams ekspluatēt saskaņā ar paredzēto RNP tipu(-iem), un
b) reģistrētājvalsts atļauj veikt lidojumus šādā gaisa telpā.
Piezīme. Informācija par RNP tipiem un saistītajām procedūrām un norādījumi attiecībā uz apstiprināšanas procesu ir ietverti “Nepieciešamo navigācijas raksturojumu (RNP) rokasgrāmatā” (Doc 9613). Šis dokuments ietver arī visaptverošu sarakstu ar atsaucēm uz citiem valstu un starptautisko organizāciju sagatavotiem dokumentiem attiecībā uz navigācijas sistēmām un RNP.
7.2.3. Lidojumiem noteiktās gaisa telpas daļās, kur, balstoties uz Reģionālo aeronavigācijas nolīgumu, ir noteiktas navigācijas raksturojumu minimālās prasības (MNPS), lidmašīnai nodrošina tādu navigācijas iekārtu,
a) kas lidojuma apkalpei nepārtraukti sniedz ierīču rādījumus, vai tiek ievērota trajektorija vai arī vērojama novirzīšanās no trajektorijas, ar nepieciešamo precizitāti jebkurā šīs trajektorijas punktā, un
b) kuras lietošanu attiecīgajiem MNPS lidojumiem ir atļāvusi reģistrētājvalsts.
Piezīme. Noteiktās navigācijas raksturojumu minimālās tehniskās prasības un procedūras, kas regulē to piemērošanu, ir publicētas “Reģionālajos papildnoteikumus” (Doc 7030).
7.2.4. Lidojumiem noteiktās gaisa telpas daļās, kur, balstoties uz Reģionālo aeronavigācijas nolīgumu, robežās no FL 290 līdz FL 410 ieskaitot piemēro 300 m (1000 ft) lielu samazinātu vertikālās distancēšanās minimumu (RVSM), 
a) lidmašīnai nodrošina aprīkojumu, kas var
1) lidojuma apkalpei norādīt lidojuma līmeni, kādā notiek lidojums;
2) automātiski saglabāt izvēlēto lidojuma līmeni;
3) brīdināt lidojuma apkalpi, ja notiek novirzīšanās no izvēlētā lidojuma līmeņa. Novirzīšanās robežvērtība, izziņojot trauksmi, nedrīkst pārsniegt ± 90 m (300 ft); 
4) automātiski ziņot barometrisko augstumu un
b) reģistrētājvalsts atļauj veikt lidojumus attiecīgajā gaisa telpā.
7.2.5. Pirms piešķirt atļauju veikt lidojumu ar RVSM, kas nepieciešama saskaņā ar 7.2.4. punkta b) apakšpunktu, valsts pārliecinās, ka
a) lidmašīnas vertikālās navigācijas spēja atbilst 2. papildinājumā noteiktajām prasībām;
b) ekspluatants ir ieviesis atbilstošas procedūras attiecībā uz lidojumderīguma uzturēšanas (tehniskās apkopes un remontdarbu) praksi un programmām un
c) ekspluatants ir ieviesis atbilstošas lidojuma apkalpes procedūras lidojumiem RVSM gaisa telpā.
Piezīme. RVSM atļauja ir derīga visā pasaulē, vienojoties, ka visas ekspluatācijas procedūras, kas raksturīgas kādam noteiktam reģionam, tiks norādītas lidojumu veikšanas rokasgrāmatā vai atbilstošajos norādījumos apkalpēm.
7.2.6. Ekspluatantvalsts, atbilstošā gadījumā apspriežoties ar reģistrētājvalsti, nodrošina, ka attiecībā uz 7.2.4. punktā minētajām lidmašīnām pastāv atbilstoši noteikumi, kas regulē
a) augstuma ieturēšanas spējas ziņojumu saņemšanu, kurus izdod saskaņā ar 11. pielikuma 3.3.4.1. punktu dibinātas uzraudzības aģentūras, un
b) tūlītēju koriģējošu pasākumu veikšanu atsevišķiem gaisa kuģiem vai gaisa kuģu tipu grupām, ja šajos ziņojumos norādīts, ka tās neatbilst augstuma ieturēšanas prasībām, kas noteiktas ekspluatācijai gaisa telpā, kurā piemēro RVSM.
7.2.7. Visas valstis, kuras ir atbildīgas par gaisa telpu, kurā piemēro RVSM, vai kuras ir izdevušas RVSM atļaujas ekspluatantiem to valstīs, pieņem noteikumus un procedūras, kas nodrošina, ka tiek veikti atbilstoši pasākumi attiecībā uz tiem gaisa kuģiem un ekspluatantiem, kuri atklāti veicam lidojumus RVSM gaisa telpā bez derīgas RVSM atļaujas.
1. piezīme. Šie noteikumi un procedūras jāpiemēro gan situācijā, kad attiecīgais gaisa kuģis bez atļaujas veic lidojumu valsts teritorijā, gan situācijā, kad ekspluatants, attiecībā uz kuru valstij ir tiesību aktos noteikts pienākums veikt uzraudzību, ir atklāts veicam lidojumu kādas citas valsts gaisa telpā bez nepieciešamās atļaujas.
2. piezīme. Norādījumi attiecībā uz atļauju izsniegšanu lidojumiem RVSM gaisa telpā ir ietverti “Rokasgrāmatā par 300 m (1000 ft) minimālās vertikālās distancēšanas starp FL 290 un FL 410 ieskaitot īstenošanu” (Doc 9574).
7.2.8. Lidmašīnai ir pietiekams navigācijas iekārtu nodrošinājums, lai garantētu, ka kādas iekārtas atteices gadījumā jebkurā lidojuma posmā ar atlikušo iekārtu palīdzību būs iespējams vadīt lidmašīnu saskaņā ar 7.2.1. un atbilstošā gadījumā saskaņā ar 7.2.2., 7.2.3. un 7.2.4. punktu.
1. piezīme. Šo prasību iespējams izpildīt ar citiem līdzekļiem, ne tikai ar aprīkojuma dublēšanu
2. piezīme. Norādījumi attiecībā uz gaisa kuģa aprīkojumu, kas nepieciešams lidojumam gaisa telpā, kurā tiek piemērots RVSM, ir ietverti “Rokasgrāmatā par 300 m (1 000ft) minimālās vertikālās distancēšanas starp FL 290 un FL 410 ieskaitot īstenošanu” (Doc 9574).
7.2.9. Lidojumos, kuros nosēšanos ir paredzēts veikt instrumentālajos meteoroloģiskajos apstākļos, lidmašīnai ir nodrošināta radioiekārta, kura spēj uztvert signālus, kas nodrošina vadību līdz punktam, no kura iespējams veikt vizuālo nosēšanos. Šī iekārta spēj nodrošināt šādu vadību visos lidlaukos, kuros ir paredzēts veikt nosēšanos instrumentālajos meteoroloģiskajos apstākļos, un visos norādītajos rezerves lidlaukos.
8. NODAĻA. LIDMAŠĪNAS TEHNISKĀ APKOPE
1. piezīme. Šajā nodaļā termins “lidmašīna” ietver spēka iekārtas, propellerus, sastāvdaļas, papildagregrātus, instrumentus, aprīkojumu un aparatūru, tostarp avārijas aprīkojumu.
2. piezīme. Norādījumi attiecībā uz lidojumderīguma uzturēšanas prasībām ir ietverti “Lidojumderīguma rokasgrāmatā” (Doc 9760).
8.1. Pienākumi
8.1.1. Lidmašīnas īpašnieks vai nomnieks gadījumā, ja tā tiek nomāta, nodrošina, ka
a) lidmašīna tiek uzturēta lidojumderīgā stāvoklī;
b) plānotajam lidojumam nepieciešamais ekspluatācijas un avārijas aprīkojums ir darbspējīgs;
c) lidmašīnas lidojumderīguma sertifikāts ir derīgs un
d) lidmašīnas tehniskā apkope tiek veikta saskaņā ar reģistrētājvalsts apstiprinātu tehniskās apkopes programmu.
8.1.2. Lidmašīnu neekspluatē, ja tai nav veikta tehniskā apkope un tā nav nodota ekspluatācijā saskaņā ar reģistrētājvalsts apstiprinātu sistēmu.
8.1.3. Ja tehniskās apkopes apliecību neizdod saskaņā ar 6. pielikuma I daļas 8.7. punktu apstiprināta tehniskās apkopes organizācija, tādā gadījumā persona, kas paraksta tehniskās apkopes apliecību, ir sertificēta saskaņā ar 1. pielikumu.
8.2. Tehnisko apkopju dokumentācija
8.2.1. Īpašnieks nodrošina, ka 8.2.2. punktā minētajos periodos tiek saglabāta šāda dokumentācija:
a) lidmašīnas un visu agregātu ar ierobežotu darbmūžu kopējais ekspluatācijas laiks (attiecīgi stundas, kalendārais laiks un cikli);
b) pašreizējās ziņas, vai uz attiecīgo brīdi ir ievērota visa obligātā lidojumderīguma uzturēšanas informācija;
c) atbilstoša sīka informācija par modifikācijām un remontdarbiem;
d) ekspluatācijas laiks (attiecīgi stundas, kalendārais laiks un cikli) kopš pēdējā kapitālā remonta, kas veikts lidmašīnai vai tiem agregātiem, kurām paredzēts veikt obligāto kapitālo remontu;
e) vai uz attiecīgo brīdi ir izpildīta lidmašīnas tehniskās apkopes programma, un
f) sīka tehnisko apkopju dokumentācija, kas parāda, ka ir izpildītas visas prasības tehniskās apkopes apliecības parakstīšanai.
8.2.2. Dokumentāciju, kas minēta no 8.2.1. punkta a) līdz e) apakšpunktam, saglabā vismaz 90 dienas pēc tam, kad agregāts, uz kuru tā attiecas, ir uz visiem laikiem izņemts no ekspluatācijas, bet 8.2.1. punkta f) apakšpunktā minēto dokumentāciju saglabā vismaz vienu gadu pēc tehniskās apkopes apliecības parakstīšanas.
8.2.3. Atbilstošā gadījumā lidmašīnas nomāšanas laikā lidmašīnas nomnieks ievēro 8.2.1. un 8.2.2. punkta prasības.
Piezīme. Starptautisko lidojumu laikā lidmašīnā nav jābūt tehnisko apkopju dokumentācijai un citiem attiecīgajiem dokumentiem, izņemot derīgu lidojumderīguma sertifikātu.
8.3. Informācija par lidojumderīguma saglabāšanu
Lidmašīnas, kuras maksimālā sertificētā pacelšanās masa pārsniedz 5700 kg, īpašnieks vai gadījumā, ja tā ir nomāta, nomnieks atbilstoši reģistrētājvalsts prasībām nodrošina, ka informācija par tehniskajām apkopēm un ekspluatācijas pieredzi saistībā ar lidojumderīguma nodrošināšanu, tiek pārsūtīta saskaņā ar 8. pielikuma II daļas 4.3.5. un 4.3.8. punktu.
8.4. Modifikācijas un remonts
Visas modifikācijas un remontdarbi atbilst reģistrētājvalstij pieņemamām lidojumderīguma prasībām. Izveido procedūras, lai nodrošinātu, ka tiek saglabāti dati, kas pierāda atbilstību šīm lidojumderīguma prasībām.
8.5. Tehniskās apkopes apliecība 
8.5.1. Tehniskās apkopes apliecību aizpilda un paraksta atbilstoši reģistrētājvalsts prasībām, lai apliecinātu, ka tehniskās apkopes darbi ir pabeigti apmierinoši.
8.5.2. Tehniskās apkopes apliecībā ir apliecinājums, kas ietver šādu informāciju:
a) galvenie dati par paveiktajiem tehniskās apkopes darbiem;
b) datums, kad ir pabeigta šī tehniskā apkope;
c) atbilstošā gadījumā apstiprinātā tehniskās apkopes organizācija un
d) persona vai personas, kas parakstījusi(-as) šo apliecību.
9. NODAĻA. LIDOJUMA APKALPE
9.1. Kvalifikācija
9.1.1. Gaisa kuģa komandieris nodrošina, ka visu lidojuma apkalpes locekļu apliecības ir izdevusi vai atzinusi par derīgām reģistrētājvalsts, un ka tajās ir norādīta pareiza tipa kvalifikācija un tās ir derīgas, kā arī komandieris pārliecinās, ka lidojuma apkalpes locekļiem ir saglabājusies kvalifikācija. 
9.1.2. Tādas lidmašīnas komandieris, kas ir aprīkota ar gaisa kuģa sadursmju brīdināšanas sistēmu (ACAS II), nodrošina, ka visi lidojuma apkalpes locekļi ir ieguvuši atbilstošas prasmes lietot ACAS II aprīkojumu un izvairīties no sadursmēm.
1. piezīme. ACAS II aprīkojuma lietošanas procedūras ir noteiktas dokumenta “Aeronavigācijas pakalpojumu procedūras — Gaisa kuģu lidojumi” (PANS-OPS, Doc 8168) I sējumā “Lidojumu procedūras”. ACAS II mācību norādījumi pilotiem ir sniegti dokumenta PANS-OPS I sējuma VIII daļas A pievienojumā.
2. piezīme. Valstij iespējams pierādīt, ka ir iegūtas atbilstošas prasmes lietot ACAS II aprīkojumu un izvairīties no sadursmēm, piemēram, šādos veidos:
a) iegūstot tipa kvalifikāciju lidmašīnai, kas aprīkota ar ACAS II, ja ACAS II ekspluatācija un lietošana ir ietverta tipa kvalifikācijai atbilstošajā mācību programmā, vai,
b) iegūstot dokumentu, ko izdevusi mācību organizācija vai persona, kurai valsts atļāvusi apmācīt pilotus lietot ACAS II, un kurā norādīts, ka šī dokumenta turētājs ir pabeidzis mācības saskaņā ar 1. piezīmē minētajiem norādījumiem, vai,
c) pirms lidojuma saņemot visaptverošu instruktāžu, ko veic pilots, kurš ir apmācīts lietot ACAS II saskaņā ar 1. piezīmē minētajiem norādījumiem.
9.2. Lidojuma apkalpes sastāvs
Lidojuma apkalpes sastāvs un locekļu skaits nav mazāks, kā norādīts lidojumu rokasgrāmatā vai citos ar lidojumderīguma sertifikātu saistītos dokumentos.
1. PAPILDINĀJUMS. UGUNIS, KAS JĀLIETO LIDMAŠĪNĀM
(Piezīme. Sk. 6. nodaļu)
1. Terminoloģija
Šajā papildinājumā izmantotajiem terminiem ir turpmāk norādītās nozīmes.
Uguņu darbības leņķi.
a) Uguņu darbības leņķi A veido divas krusteniskas vertikālas plaknes, kas ar vertikālo plakni, kurā atrodas garenass, veido 70 grādu leņķi attiecīgi pa labi vai pa kreisi, skatoties atpakaļ garenass virzienā.
b) Uguņu darbības leņķi F veido divas krusteniskas vertikālas plaknes, kas ar vertikālo plakni, kurā atrodas garenass, veido 110 grādu leņķi attiecīgi pa labi vai pa kreisi, skatoties atpakaļ garenass virzienā.
c) Uguņu darbības leņķi L veido divas krusteniskas vertikālas plaknes, no kurām viena ir paralēla lidmašīnas garenasij, bet otra plakne atrodas pa kreisi 110 grādu leņķī no pirmās plaknes, skatoties atpakaļ garenass ass virzienā.
d) Uguņu darbības leņķi R veido divas krusteniskas vertikālas plaknes, no kurām viena ir paralēla lidmašīnas garenasij, bet otra plakne atrodas 110 grādu leņķī pa labi no pirmās plaknes, skatoties atpakaļ garenass ass virzienā.
Horizontālā plakne. Plakne, kurā atrodas garenass un kura ir perpendikulāra lidmašīnas simetrijas plaknei.
Lidmašīnas garenass. Ass, kas ir paralēla lidojuma virzienam, kurā lidmašīna lido ar parastu kreisēšanas ātrumu, un kas iet caur lidmašīnas smaguma centru.
Gaitā. Uz ūdens virsmas esoša lidmašīna ir “gaitā”, ja tā pārvietojas un tai piemīt ātrums attiecībā pret ūdens virsmu.
Vadāma. Uz ūdens virsmas esoša lidmašīna ir “vadāma”, ja tā spēj izpildīt Starptautiskajos noteikumos sadursmju novēršanai jūrā paredzētos manevrus, lai apbrauktu citus kuģus.
Ceļā. Uz ūdens virsmas esoša lidmašīna ir “ceļā”, ja tā nav uz sēkļa vai nav noenkurota pie krasta vai pie kāda nekustīga priekšmeta uz sauszemes vai ūdenī.
Vertikālas plaknes. Plaknes, kas ir perpendikulāras horizontālajai plaknei. 

Redzams. Redzams tumšā naktī skaidrā atmosfērā.
2. Gaisā lietojamās navigācijas ugunis
Piezīme. Ir paredzēts, ka šeit norādītās ugunis atbilst 2. pielikuma prasībām attiecībā uz navigācijas ugunīm.
 1. attēlā ir parādītas šādas neaizēnotas navigācijas ugunis:
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1. attēls
a) sarkana uguns, kas vērsta virs un zem horizontālās plaknes uguņu darbības leņķī L;
b) zaļa uguns, kas vērsta virs un zem horizontālās plaknes uguņu darbības leņķī R;
c) balta uguns, kas vērsta virs un zem horizontālās plaknes virzienā uz aizmuguri uguņu darbības leņķī A.
3. Uz ūdens lietojamās ugunis
3.1. Vispārīgie noteikumi
Piezīme. Ir paredzēts, ka šeit norādītās ugunis atbilst 2. pielikuma prasībām attiecībā uz ugunīm, kas lidmašīnām jālieto, atrodoties uz ūdens.
Starptautiskie noteikumi sadursmju novēršanai jūrā paredz katrā no šiem gadījumiem lietot atšķirīgas ugunis:
a) atrodoties “ceļā”;
b) velkot citu kuģi vai lidmašīnu;
c) gaisa kuģis tiekot vilktam;
d) neatrodoties vadāmā stāvoklī un gaitā;
e) gaitā, bet neatrodoties vadāmā stāvoklī;
f) noenkurotā stāvoklī;
g) uz sēkļa.
Turpmāk ir aprakstītas ugunis, kas jālieto lidmašīnām katrā no šiem gadījumiem.
3.2. Ceļā
2. attēlā ir parādītas šādas neaizēnotas pastāvīgā izstarojuma ugunis:
a) sarkana uguns, kas izstaro gaismu virs un zem horizontālās plaknes uguņu darbības leņķī L;
b) zaļa uguns, kas izstaro gaismu virs un zem horizontālās plaknes uguņu darbības leņķī R;
c) balta uguns, kas izstaro gaismu virs un zem horizontālās plaknes uguņu darbības leņķī A, un
d) balta uguns uguņu darbības leņķī F.
Šā punkta a), b) un c) apakšpunktā aprakstītajām ugunīm jābūt redzamām vismaz 3,7 km (2 NM) attālumā. Šā punkta d) apakšpunktā aprakstītajām ugunīm jābūt redzamām 9,3 km (5 NM) attālumā, ja ar tām aprīkota 20 vai vairāk metru gara lidmašīna, vai 5,6 km (3 NM) attālumā, ja ar tām aprīkota lidmašīna, kuras garums ir mazāks nekā 20 m.
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3.3. Velkot citu kuģi vai lidmašīnu
3. attēlā ir parādītas šādas neaizēnotas pastāvīgā izstarojuma ugunis:
a) 3.2. punktā aprakstītās ugunis;
b) otra uguns, kurai ir tādi paši raksturojumi kā 3.2. punkta d) apakšpunktā aprakstītajai ugunij un kas uzstādīta pa vertikālu līniju vismaz 2 m virs vai zem tās, un
c) dzeltena uguns, kuras citi raksturojumi ir tādi kā 3.2. punkta c) apakšpunktā aprakstītajai ugunij un kas uzstādīta pa vertikālu līniju vismaz 2 m virs tās.
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3. attēls
3.4. Gaisa kuģim tiekot vilktam
Neaizēnotas pastāvīgā izstarojuma ugunis ir šīs nodaļas 3.2. punkta a), b) un c) apakšpunktā aprakstītās ugunis.
3.5. Neatrodoties vadāmā stāvoklī un gaitā
4. attēlā parādītas divas pastāvīgā izstarojuma sarkanas ugunis, kas novietotas tādā vietā, kur tās vislabāk redzamas, no kurām viena atrodas vertikāli virs otras un vismaz ar 1 m atstatumu, un kas ir tādas, ka tās ir redzamas gar horizontu vismaz 3,7 km (2 NM) attālumā. 
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3.6. Gaitā, bet neatrodoties vadāmā stāvoklī
5. attēlā paradītas ugunis, kas aprakstītas 3.5. punktā, un ugunis, kas aprakstītas 3.2. punkta a), b) un c) apakšpunktā.
Piezīme. Ieraugot 3.5. un 3.6. punktā paredzētās ugunis, citiem gaisa kuģiem tās ir jāuztver kā signāli, ka lidmašīna, kas tos rāda, nav vadāma un tādēļ nevar atbrīvot ceļu. Šie signāli nenozīmē, ka lidmašīnas atrodas briesmās un tām nepieciešama palīdzība.
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5. attēls
3.7. Noenkurotā stāvoklī
a) Ja lidmašīnas garums ir mazāks nekā 50 m – pastāvīgā izstarojuma balta uguns vietā, kur to vislabāk var redzēt (6. attēls) tā, lai tā būtu redzama gar horizontu vismaz 3,7 km (2 NM) attālumā.
b) Ja lidmašīnas garums ir 50 m vai lielāks – pastāvīgā izstarojuma, priekšējā balta uguns un pastāvīgā izstarojuma, aizmugurējā, balta uguns (7. attēls), abas redzamas gar horizontu vismaz 5,6 km (3 NM) attālumā.
c) Ja spārnu vēziens ir 50 m vai lielāks, tādā gadījumā pastāvīgā izstarojuma, priekšējā balta uguns katrā pusē (8. un 9. attēls), lai norādītu maksimālo spārnu vēzienu, cik iespējams, redzama gar horizontu vismaz 1,9 km (1 NM) attālumā.
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Garums – mazāks nekā 50 m; spārnu vēziens – 50 m vai lielāks
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Garums – 50 m vai lielāks; spārnu vēziens – 50 m vai lielāks
3.8. Uz sēkļa
Šī papildinājuma 3.7. punktā paredzētās ugunis un arī divas pastāvīgā izstarojuma sarkanas ugunis, kas uzstādītas vertikālā līnijā vismaz 1 m atstatumā viena no otras tā, lai tās būtu redzamas gar horizontu.
2. PAPILDINĀJUMS. ALTIMETRIJAS SISTĒMAS TEHNISKO RAKSTUROJUMU PRASĪBAS LIDOJUMIEM RVSM GAISA TELPĀ
(Piezīme. Sk. 7. nodaļas 7.2.5. punktu)
1. Tādu lidmašīnu grupām, kurām nomināli ir vienāda konstrukcija un ir vienādi izgatavotas attiecībā uz visiem elementiem, kas varētu ietekmēt augstuma ieturēšanas raksturojumu precizitāti, augstuma ieturēšanas spēja ir tāda, lai kopējā vertikālā kļūda (TVE) šai lidmašīnu grupai vidēji nav lielāka kā 25 m (80 ft), bet standartnovirze nav lielāka kā 28 – 0,013z , kur 0 = z = 25, ja z ir vidējās TVE vērtība metros, vai 92 – 0,004z2 , kur 0 = z = 80, ja z ir izteikta pēdās. Turklāt TVE komponentiem ir šādas īpašības:
a) grupas vidējā altimetrijas sistēmas kļūda (ASE) nav lielāka kā 25 m (80 ft);
b) vidējās ASE absolūtās vērtības un triju ASE standartnoviržu summa nepārsniedz 75 m (245 ft) un
c) starpības lielumi starp atļauto lidojuma līmeni un redzamo barometrisko augstumu, kādā faktiski notiek lidojums, ir simetriski attiecībā pret vidējo vērtību 0 m, standartnovirzei nepārsniedzot 13,3 m (43,7 ft), un turklāt starpību frekvences samazinājums, palielinoties starpības lielumam, ir vismaz eksponenciāls.
2. Lidmašīnām, kuru korpusa un altimetrijas sistēmas raksturojumi ir īpaši un kuras tādēļ nav iespējams klasificēt kādā no 1. punktā minētajām lidmašīnu grupām, augstuma ieturēšanas spēja ir tāda, ka lidmašīnas TVE komponentiem ir šādas īpašības:
a) lidmašīnas ASE nekādos lidojuma apstākļos nepārsniedz 60 m (200 ft) un
b) starpības lielumi starp atļauto lidojuma līmeni un parādīto barometrisko augstumu, kādā faktiski notiek lidojums, ir simetriski attiecībā pret vidējo vērtību 0 m, standartnovirzei nepārsniedzot 13,3 m (43,7 ft), un turklāt starpību frekvences samazinājums, palielinoties starpības lielumam, ir vismaz eksponenciāls.
A PIEVIENOJUMS. LIDOJUMA PARAMETRU REĢISTRATORI
Papildmateriāls 6.10. punktam
Ievads
Informācija šajā pievienojumā attiecas uz tādu lidojuma parametru reģistratoriem, kurus paredzēts uzstādīt lidmašīnās, kas veic starptautiskus lidojumus. Lidojuma parametru reģistratori ietver divas sistēmas — lidojuma datu reģistratoru (FDR) un pilotu kabīnes sarunu reģistratoru (CVR). Atkarībā no reģistrējamo parametru skaita lidojuma datu reģistratorus iedala I tipā un II tipā.
1. Lidojuma datu reģistrators (FDR)
1.1. Vispārīgas prasības
1.1.1. Lidojuma laikā reģistratoram ir jāveic nepārtraukta reģistrācija.
1.1.2. Reģistratora konteineram ir jābūt šādam:
a) nokrāsotam atšķirīgā oranžā vai dzeltenā krāsā;
b) uz tā jābūt atstarojošam materiālam, lai atvieglotu tā atrašanās vietas noteikšanu, un
c) pie tā jābūt stingri piestiprinātai automātiski aktivējamai ierīcei, kas atvieglotu tās atrašanu zem ūdens.
1.1.3. Reģistrators jāuzstāda tā, lai
a) līdz minimumam tiktu samazināta iespēja sabojāt ierakstu. Lai izpildītu šo prasību, tam jāatrodas tik tālu gaisa kuģa pakaļgalā, cik iespējams. Hermētisko lidmašīnu gadījumā tam jāatrodas aizmugurējās hermētiskās starpsienas tuvumā;
b) tas saņemtu elektrisko strāvu no kopnes, kas nodrošina maksimālu drošību reģistratora ekspluatācijai, netraucējot galveno vai avārijas sistēmu un aprīkojuma funkcionēšanu, un
c) būtu akustiski vai vizuāli līdzekļi, lai pirms lidojuma pārbaudītu, vai reģistrators darbojas pareizi.
1.2. Reģistrējamie parametri
1.2.1. I tipa lidojuma datu reģistrators. Šis reģistrators lidmašīnai spēs reģistrēt vismaz 32 parametrus, kas norādīti A-1. tabulā. Tomēr citi parametri var tikt aizstāti, pienācīgi ņemot vērā lidmašīnas tipu un reģistrējošās aparatūras raksturojumus.
1.2.2. II tipa lidojuma datu reģistrators. Šis reģistrators lidmašīnai spēs reģistrēt vismaz pirmos 15 parametrus, kas norādīti A-1. tabulā. Tomēr citus parametrus atļauts aizstāt, pienācīgi ņemot vērā lidmašīnas tipu un reģistrējošās aparatūras tehniskās īpašības.
1.3. Papildinformācija
1.3.1. Uzstādītās aparatūras mērījumu diapazons, parametru reģistrēšanas intervāls un precizitāte parasti tiek pārbaudīta ar atbilstošās sertificēšanas iestādes apstiprinātām metodēm.
1.3.2. Ražotājs parasti sniedz valsts sertificēšanas iestādei šādu informāciju par lidojuma datu reģistratoru:
a) ražotāja ekspluatācijas instrukcijas, aparatūras ierobežojumus un uzstādīšanas procedūras;
b) parametra izcelsmi vai avotu un vienādojumiem, kas nosaka saikni starp aprēķiniem un mērvienībām, un
c) ražotāja ziņojumus par izmēģinājumiem.
1.3.3. Ekspluatantam jāsaglabā dokumentācija attiecībā uz parametru sadali, pārvēršanas vienādojumiem, periodisko kalibrēšanu un citu ekspluatācijas/tehniskās apkopes informāciju. Šai dokumentācijai jābūt pietiekamai, lai nodrošinātu, ka aviācijas nelaimes gadījumu izmeklēšanas iestādēm ir vajadzīgā informācija, lai nolasītu datus inženiertehniskajās mērvienībās.
2. Pilotu kabīnes sarunu reģistrators (CVR)
2.1. Vispārīgas prasības
2.1.1. Reģistrators jāprojektē tā, lai tas ierakstītu vismaz šādu informāciju:
a) balss sakarus, kas pārraidīti no lidmašīnas vai saņemti lidmašīnā pa radio;
b) akustisko vidi pilotu kabīnē;
c) lidojuma apkalpes locekļu balss sakarus pilotu kabīnē, izmantojot lidmašīnas iekšējā telefona sistēmu;
d) balss vai skaņas signālus, kas identificē radioaustiņās vai skaļrunī dzirdamos navigācijas vai nolaišanās līdzekļus;
e) lidojuma apkalpes locekļu balss sakarus, izmantojot salona translācijas sistēmu, ja tāda ir uzstādīta, un
f) ciparu sakarus ar ATS, ja vien tos nereģistrē lidojuma datu reģistrators.
2.1.2. Reģistratora konteineram ir jābūt šādam:
a) nokrāsotam atšķirīgā oranžā vai dzeltenā krāsā;
b) uz tā jābūt atstarojošam materiālam, lai atvieglotu tā atrašanās vietas noteikšanu, un
c) pie tā jābūt droši piestiprinātai automātiski aktivējamai ierīcei, kas atvieglotu tās atrašanu zem ūdens.
2.1.3. Lai novērstu situāciju, ka netiek ierakstītas dažas balsis un skaņas, mikrofoni pilotu kabīnē jānovieto vietā, kas ir vislabākā tādu balss sakaru ierakstīšanai, kas tiek pārraidīti no pilota un otrā pilota darba vietas, un pārējo lidojuma apkalpes locekļu balss sakarus pilotu kabīnē, ja tie ir adresēti šīm darba vietām. To vislabāk var panākt, iemontējot piemērotu piestiprināto mikrofonu, lai nepārtraukti ierakstītu atsevišķos kanālos.
2.1.3. Reģistrators jāuzstāda tā, lai
a) līdz minimumam tiktu samazināta iespēja sabojāt ierakstu. Lai izpildītu šo prasību, tam jāatrodas tik tālu gaisa kuģa pakaļgalā, cik iespējams. Hermētisko lidmašīnu gadījumā tam jāatrodas aizmugurējās hermētiskās starpsienas tuvumā;
b) tas saņemtu elektrisko strāvu no kopnes, kas nodrošina maksimālu drošību reģistratora ekspluatācijai, netraucējot galveno vai avārijas sistēmu un aprīkojuma funkcionēšanu;
c) būtu akustiski vai vizuāli līdzekļi, lai pirms lidojuma pārbaudītu, vai reģistrators darbojas pareizi, un,
d) ja reģistrators ir aprīkots ar informācijas izdzēšanas iekārtu, tas jāuzstāda tā, lai nepieļautu šīs iekārtas ekspluatēšanu lidojuma vai trieciena laikā.
2.2. Tehnisko raksturojumu prasības
2.2.1. Reģistrators vienlaicīgi spēs ierakstīt vismaz četrus celiņus. Lai celiņu starpā nodrošinātu precīzu laika atbilstību, reģistratoram ieraksts ir jāveic vienrindas formātā. Ja lieto divvirzienu konfigurāciju, tad abiem virzieniem jāsaglabā vienrindas formāts un celiņu sadalījums.
2.2.2. Vēlamais celiņu sadalījums ir šāds:
1. celiņš: otrā pilota radioaustiņas un pastāvīgi ieslēgts piestiprinātais mikrofons;
2. celiņš: pilota radioaustiņas un pastāvīgi ieslēgts piestiprinātais mikrofons;
3. celiņš: nepiestiprinātais mikrofons;
4. celiņš: laika atskaite un trešā un ceturtā apkalpes locekļa radioaustiņas un atbilstošā gadījumā pastāvīgi ieslēgtais mikrofons.
1. piezīme. 1. celiņš atrodas vistuvāk skaņu ierakstu galviņas pamatam.
2. piezīme. Vēlamais celiņu sadalījums ir noteikts, pieņemot, ka tiek lietots pašreizējie parastie lenšdziņi, un ir lielāks risks sabojāt lentes ārējās malas, nevis vidus daļu. Netiek liegts lietot citus ierakstīšanas līdzekļus, kuriem var nebūt šādu trūkumu.
2.2.3. Reģistratoru testējot ar atbilstošās sertificēšanas iestādes apstiprinātām metodēm, ir pierādījies, ka tas ir piemērots tādām apkārtējas vides ekstremāliem apstākļiem, kādos tā ekspluatācija ir paredzēta.
2.2.4. Jādrošina līdzekļi lidojuma datu reģistratora un pilotu kabīnes sarunu reģistratora ierakstu precīzai korelācijai laikā.
Piezīme. Viena metode, ar kuras palīdzību to iespējams panākt, ir CVR ierakstam uzlikt virsū FDR laika signālu.
2.3. Papildinformācija
2.3.1. Ražotājs parasti sniedz valsts sertificēšanas iestādei šādu informāciju par pilotu kabīnes skaņas reģistratoru:
a) ražotāja ekspluatācijas instrukcijas, aparatūras ierobežojumus un uzstādīšanas procedūras, un
b) ražotāja ziņojumu par izmēģinājumiem.
3. Lidojuma datu reģistrēšanas un pilotu kabīnes sarunu ierakstīšanas sistēmu pārbaudīšana
3.1. Pirms dienas laikā veicamā pirmā lidojuma sākuma iebūvētās kontroles ierīces, kas uzrauga CVR, FDR un lidojuma datu iegūšanas bloka (FDAU) darbību, ja tie ir uzstādīti gaisa kuģī.
3.2. Ikgadējās pārbaudes veic šādi:
a) reģistrēto datu nolasīšanai no FDR un CVR jānodrošina, lai nominālajā reģistrēšanas laika periodā reģistrators darbotos pareizi;
b) analizējot FDR, jānovērtē reģistrēto datu kvalitāte, lai noteiktu, vai bitu kļūdu intensitāte ir pieļaujamajās robežās, un lai noteiktu kļūdu veidu un sadalījumu;
c) jāpārbauda pilna FDR reģistrētā informācija par lidojumu inženiertehniskajās mērvienībās, lai izvērtētu visu reģistrēto parametru derīgumu. Īpaša uzmanība jāpievērš parametriem, ko iegūst no FDR sensoriem. Nav jāpārbauda parametri, kas iegūti no gaisa kuģa elektrokopņu sistēmas, ja to izmantojamību iespējams konstatēt ar kādu citu gaisa kuģa sistēmu palīdzību;
d) nolasīšanas iekārtai jābūt nodrošinātai ar nepieciešamo programmatūru, lai reģistrētās vērtības precīzi pārvērstu inženiertehniskajās mērvienībās un lai noteiktu atsevišķu signālu statusu;
e) CVR reģistrētā signāla ikgadēja pārbaude jāveic, atkārtoti atskaņojot CVR ierakstu. Kamēr tas ir uzstādīts gaisa kuģī, CVR ir jāieraksta testa signāli no katra avota gaisa kuģī un no attiecīgajiem ārējiem avotiem, lai nodrošinātu, ka visi nepieciešamie signāli atbilst saprotamības standartiem, un,
f) ja iespējams, ikgadējās pārbaudes laikā jāpārbauda lidojuma laikā CVR izdarītā ieraksta paraugs, lai iegūtu pierādījumu, ka signāls ir pietiekami saprotams. 

3.3. Lidojuma parametru reģistratoru sistēmas jāuzskata par lietošanai nederīgām, ja ievērojamā laika periodā datu kvalitāte ir slikta, signāli nav saprotami vai arī ja pareizi nav reģistrēts viens vai vairāki obligātie parametri.
3.4. Ikgadējās pārbaudes ziņojumam pēc pieprasījuma jābūt pieejamam valsts pārvaldes iestādei uzraudzības nolūkos.
3.5. FDR sistēmas kalibrēšana:
a) FDR sistēma jākalibrē vismaz reizi piecu gadu laikā, lai noteiktu jebkādas neatbilstības obligāto parametru tehniskās pārvēršanas standartprogrammās un lai nodrošinātu, ka parametri tiek reģistrēti kalibrēšanas pielaižu robežās, un,
b) ja absolūtā augstuma un gaisa ātruma parametriem ir nodrošināti sensori, kas nodrošina datus īpaši FDR sistēmai, tad atbilstoši sensora ražotāja ieteikumiem vai vismaz reizi divos gados jāveic atkārtota kalibrēšana.
A-1. tabula. Lidojuma datu reģistratoru parametri
	Kārtas numurs
	Parametrs
	Mērījumu diapazons
	Reģistrēšanas intervāls (sekundēs)
	Precizitātes robežas (sensoru ieejas signāli salīdzinājumā ar FDR nolasāmajiem datiem)

	1.
	Laiks (ja iespējams, GMT koordinētais universālais laiks, citā gadījumā aizritējušais laiks)
	24 stundas
	4
	±0,125 % stundā

	2.
	Barometriskais augstums
	–300 m (–1000 ft) līdz gaisa kuģa maksimālajam sertificētajam absolūtajam augstumam
+1500 m (+5 000 ft)
	1
	no ±30 m līdz ±200 m
(no 100 ft līdz ±700 ft)

	3.
	Instrumentālais gaisa ātrums
	no 95 km/h (50 kt) līdz maksimāli VS0 (1. piezīme)
no VS0 līdz 1,2 VD (2. piezīme)
	1
	±5 % 

±3 %

	4.
	Kurss
	360°
	1
	±2°

	5.
	Normālais paātrinājums
	no –3 g līdz +6 g
	0,125
	±1 % no maksimālā diapazona, neskaitot atskaites datu kļūdu ±5 % apmērā

	6.
	Stāvoklis pēc garensveres
	±75°
	1
	±2°

	7.
	Stāvoklis pēc sānsveres
	±180°
	1
	±2°

	8.
	 Radioraidīšanas manipulācijas 
	Ieslēgšana – izslēgšana (tikai viens stāvoklis)
	1
	

	9.
	Katra dzinēja jauda (3. piezīme)
	Viss diapazons
	1 (katram dzinējam)
	±2 %

	10.
	Aizplākšņa aizmugurējās malas stāvokļa vai tā vadības sviru izvēle pilotu kabīnē

	Viss diapazons vai katrs atsevišķs stāvoklis
	2
	±5 % vai atbilstoši pilota indikatoram

	11.
	Aizplākšņa priekšējās malas stāvokļa vai tā vadības sviru izvēle pilotu kabīnē

	Viss diapazons vai katrs atsevišķs stāvoklis
	2
	±5 % vai atbilstoši pilota indikatoram

	12.
	Vilces reversera stāvoklis
	Izslēgts, pārejas stāvoklī, ieslēgts
	1 (katram dzinējam)
	

	13.
	Zemes spoilera/aerodinamisko bremžu izvēle
	Viss diapazons vai katrs atsevišķs stāvoklis
	1
	±2 %, ja vien atsevišķos gadījumos nav nepieciešama lielāka precizitāte

	14.
	Āra gaisa temperatūra
	Sensora diapazons
	2
	± 2°C

	15.
	Autopilota/automātiskās vilces kontroles/AFCS režīms un ieslēgšana vai izslēgšana
	Piemērota atsevišķu darbību kombinācija
	1
	

	Piezīme. Iepriekšējie 15 parametri atbilst prasībām, kas noteiktas II tipa FDR.

	16.
	Gareniskais paātrinājums
	± 1g
	0,25
	±0,5 % no maksimālā diapazona, neskaitot atskaites datu kļūdu ±5 % apmērā

	17.
	Laterālais paātrinājums
	± 1g
	0,25
	±0,5 % no maksimālā diapazona, neskaitot atskaites datu kļūdu ±5 % apmērā

	18.
	Pilota ievadītā informācija un/vai vadības virsmu stāvoklis –galvenās vadības ierīces (garensvere, sānsvere, orpēšana) (4. piezīme)

	Viss diapazons
	1
	±2°, ja vien atsevišķos gadījumos nav nepieciešama lielāka precizitāte

	19.
	Garensveres trimmera stāvoklis
	Viss diapazons
	1
	±3 %, ja vien atsevišķos gadījumos nav nepieciešama lielāka precizitāte

	20.
	Radioaugstums 
	no –6 m līdz 750 m (no –20 ft līdz 2500 ft)
	1
	±0,6 m (±2 ft) vai ±3 %, izvēloties lielāko vērtību, ja mazāka nekā 150 m (500 ft), un ±5 %, ja lielāka nekā 150 m (500 ft)

	21.
	Glisādes novirze
	Signāla diapazons
	1
	±3 %

	22.
	Kursa radiobākas novirze
	Signāla diapazons
	1
	±3 %

	23.
	Marķiera radiobāku pārlidošana
	Diskrētie dati
	1
	

	24.
	 Avārijas signalizācija 
	Diskrētie dati
	1
	

	25.
	NAV 1 un NAV 2 frekvences izvēle (5. piezīme)
	Viss diapazons
	4
	Atbilstoši uzstādīšanai

	26.
	DME 1 un DME 2 distances izvēle (5. un 6. piezīme)
	0–370 km
	4
	Atbilstoši uzstādīšanai

	27.
	Šasijas noslodzes sensora pārslēdzēja stāvoklis 
	Diskrētie dati
	1
	

	28.
	GPWS (brīdināšanas sistēma par tuvošanos zemei)
	Diskrētie dati
	1
	

	29.
	Uzplūdes leņķis
	Viss diapazons
	0,5
	Atbilstoši uzstādīšanai

	30.
	Ikviena hidrauliskā sistēma (zems spiediens)
	Diskrētie dati
	2
	

	31.
	Navigācijas dati (ģeogrāfiskais platums/garums, ātrums attiecībā pret zemi un nonesuma leņķis) (7. piezīme)
	Atbilstoši uzstādīšanai
	1
	Atbilstoši uzstādīšanai

	32.
	Šasijas vai šasijas vadības sviras stāvoklis
	Diskrētie dati
	4
	Atbilstoši uzstādīšanai

	Piezīme. Iepriekšējie 32 parametri atbilst prasībām, kas noteiktas I tipa FDR.

	Piezīmes. 

	1. VS0 Iekritiena ātrums vai minimālais stabila lidojuma ātrums nosēšanās konfigurācijā.

	2. VD noteiktais pikēšanas ātrums.

	3. Reģistrē pietiekamu daudz ievades datu, lai noteiktu jaudu.

	4. Lidmašīnām ar tradicionālo vadības sistēmām piemēro “vai”. Lidmašīnām ar parastām vadības sistēmām piemēro “vai”. Lidmašīnās ar virsmām, kas sastāv no atsevišķiem segmentiem, ir pieļaujams nevis reģistrēt datus par katru virsmu, bet atbilstoši kombinēt datus.

	5. Ja signāls ir pieejams ciparu veidā.

	6. Ieteicama alternatīva ir ģeogrāfiskā platuma un garuma datu reģistrēšana no INS vai citas navigācijas sistēmas.

	7. Ja signāls ir viegli pieejams.


Ja ir pieejama sīkāku datu reģistrēšanas iespēja, tad jāapsver iespēja reģistrēt šādu papildinformāciju:
a) lidojuma informāciju no elektronisko displeju sistēmām, piemēram, no elektroniskās lidojuma instrumentu sistēmas (EFIS), elektroniskās centralizētās gaisa kuģa uzraudzības sistēmas (ECAM) un dzinēja rādījumu un apkalpes brīdināšanas sistēmas (EICAS). Izmantojiet šādu prioritāro secību:
1) lidojuma apkalpes izvēlēti parametri attiecībā uz nominālo lidojuma trajektoriju, piemēram, barometriskā spiediena iestatījums, izvēlētais absolūtais augstums, izvēlētais gaisa ātrums, lēmuma pieņemšanas relatīvais augstums un automātiskās lidojumu vadības sistēmas ieslēgšana, un rādījumu režīmi, ja tos nereģistrē no cita avota;
2) displeju sistēmu izvēle/statuss, piemēram, SECTOR, PLAN, ROSE, NAV, WXR, COMPOSITE, COPY u. c.;
3) brīdināšana un trauksmes;
4) norādes uz parādītajām avārijas procedūru un kontrolsarakstu lappusēm;
b) informāciju par gaisa kuģa kustības palēnināšanos, tostarp par bremžu izmantošanu tās, lietošanai, izmeklējot nobraukšanas no skrejceļa nosēšanās laikā un pārtrauktās pacelšanās gadījumus, un
c) dzinēja papildu parametrus (EPR, N1 , EGT, degvielas plūsma u. c.).
B PIEVIENOJUMS. SKĀBEKĻA ESAMĪBA UN LIETOŠANA
Papildina 4.9. punktu
Ievads
Lidojumu laikā tādos absolūtajos augstumos, kur skābekļa trūkums var izraisīt darbspēju pasliktināšanos, visvairāk ir jārūpējas par lidojuma apkalpes locekļu veiktspēju un pasažieru labsajūtu. Barokamerās un kalnos veiktā izpēte liecina, ka cilvēka izturība ir atkarīga no attiecīgā absolūtā augstuma un laika, cik ilgi viņš tiek pakļauts skābekļa trūkumam. Šī tēma sīkāk ir aplūkota “Civilās aviācijas medicīnas rokasgrāmatā” (Doc 8984). Ievērojot iepriekš teikto un, lai palīdzētu gaisa kuģa komandierim nodrošināt šā pielikuma 4.9. punktā paredzēto skābekļa nodrošinājumu, par atbilstošiem uzskata šādus norādījumus, kuros ņemtas vērā jau 6. pielikuma I daļā noteiktās prasības.
1. Skābekļa nodrošinājums
1.1. Lidojums, kas veicams tādos absolūtajos lidojuma augstumos, kur atmosfēras spiediens apkalpes nodalījumos būs mazāks nekā 700 hPa, nav jāsāk, ja krājumos nav pietiekami daudz skābekļa elpošanai, lai apgādātu:
a) visus apkalpes locekļus un vismaz 10 % no pasažieriem visos periodos, kuru ilgums pārsniedz 30 minūtes un kuru laikā spiediens to nodalījumos būs robežās no 700 hPa līdz 620 hPa, un
b) visus apkalpes locekļus un pasažierus visu laiku, kamēr atmosfēras spiediens to nodalījumos būs mazāks nekā 620 hPa.
1.2. Lidojums, kas veicams hermētiskā lidmašīnā, nav jāsāk, ja vien nav pietiekamu elpošanai paredzēta skābekļa krājumu, lai spiediena zuduma gadījumā ar to nodrošinātu visus apkalpes locekļus un pasažierus, atbilstoši veicamā lidojuma apstākļiem, visu laiku, kamēr atmosfēras spiediens kādā to nodalījumā būs mazāks nekā 700 hPa. Turklāt, ja lidmašīna tiek ekspluatēta lidojuma absolūtajos augstumos, kuros atmosfēras spiediens ir mazāks nekā 376 hPa vai kuros atmosfēras spiediens ir lielāks nekā 376 hPa, un četru minūšu laikā nav iespējams droši samazināt augstumu līdz absolūtajam augstumam, kurā atmosfēras spiediens ir vienāds ar 620 hPa, skābekli cilvēkiem pasažieru nodalījumā piegādā vismaz 10 minūtes.
2. Skābekļa lietošana
2.1. Visiem apkalpes locekļiem, kad tie pilda pienākumus, kas ir būtiski lidojumā esošas lidmašīnas drošībai, nepārtraukti jālieto elpošanai paredzētais skābeklis, ja pastāv apstākļi, kuros 1.1. vai 1.2. punkts paredz skābekļa piegādi.
2.2. Hermētiskajās lidmašīnās, kuras veic lidojumus augstāk par absolūto augstumu, kur atmosfēras spiediens ir mazāks nekā 376 hPa, visiem lidojuma apkalpes locekļiem to darba vietās jābūt pieejamām avārijas skābekļa maskām, kas vajadzības gadījumā ērti nodrošina skābekli.
Piezīme. Tekstā ir lietoti šādi absolūtie augstumi standarta atmosfērā, kas atbilst absolūtā spiediena vērtībām:
	Absolūtais spiediens
	Metri
	Pēdas

	700 hPa
	3000
	10 000

	620 hPa
	4000
	13 000

	376 hPa
	7600
	25 000


— BEIGAS —
* Saskaņā ar 2. pielikumu.


* Saskaņā ar 2. pielikumu.
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